
1 

 

Katameros Sunday Readings for the Month of Tubah 

 المبارك طوبةالآحاد لشهر قراءات قطمارس 

 

Pikatameroc `ntemrompi `nniouai (Nikuriaky) 

Nimetws `nnikuriaky `mpi`abot Twbi 

 

Prepared by Fr. Jacob Nadian 

St. Bishoy Coptic Orthodox Church 
 

 

 

 

 
 

Katameros Readings for the First Sunday of Tubah ....................................................................... 2 

Katameros Readings for the Second Sunday of Tubah ................................................................ 16 

Katameros Readings for the Third Sunday of Tubah ................................................................... 28 

Katameros Readings for the Fourth Sunday of Tubah .................................................................. 46 

  



2 

 

Katameros Readings for the First Sunday of Tubah 

 المبارك طوبةشهر من الأحد الأول قراءات قطمارس 

}houi] `nKuriaky `mPi`abot Twbi 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =m^@ ==a> =b 
Psalm 47: 1, 2 2 ،1 :46 مورمز 

 Nie;noc tyrou kwlh `nnetenjij@ 

e`slylouì `ebol `mVnou] qen ou`cmy 

`n;elyl@ je `f[oci `nje P[oic ouoh `foi 

`nho]@ ounis] `nouro pe hijen `pkahi 

tyrf. Allyloui`a. 

 Oh, clap your hands, all 

you peoples! Shout to God 

with the voice of triumph! 

For The Lord Most High is 

awesome; He is a great 

King over all the earth. 

Alleluia. 

يا جميعَ الأمَُم صَف ِّقوا بأيديكُم. 

هل ِّلوا للهِّ بصَوتِّ الابتهاج، لأنَّ 

بَّ عليٌّ ومرهوبٌ. ملكٌ عظيمٌ  الرَّ

 .هلليلويا .على كافةِّ الأرضِّ 

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

 الله الحي.ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =d@ =m - =m=d 
Luke 4: 40 - 44  44 - 40: 4لوقا 

Eta `vry de hwtp ouon niben ète 

ouontou refswpi `mmau qen hanswpi 

When the sun was 

setting, all those who had 

any sicknesses with diverse 

نْدَ غُرُوبِّ الشَّمْسِّ  كان كل وَعِّ

ينَ  عندهم مرضى بأنواع الَّذِّ

أمراض كثيرة يقدمونهم إليه. أما 
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`noumys `nry] au`enou harof@ `n;of de 

ètaf,a jij `ejen piouai piouai 

`mmwou afervaqri `erwou. 

diseases brought them unto 

Him; and He laid His hands 

on every one of them, and 

healed them. 

دٍ يهو فكان  ضَعَ يدََيْهِّ عَلىَ كُلِّ  وَاحِّ

نْهُمْ   .هُمْ يشَفَ فيَ مِّ

Naunyou de `ebol pe `nje 

hankedemwn `ebol qen hanmys 

euws `ebol eujw `mmoc je `n;ok pe 

Pi`,rictoc Psyri `mVnou]@ ouoh 

nafer`epitiman nwou pe@ `nf̀,w 

`mmwou an `ecaji@ je naucwoun `mmof 

pe je `n;of pe Pi`,rictoc. 

And devils also came 

out of many, crying out, 

and saying, “You are 

Christ, the Son of God!” 

And He, rebuking them, did 

not allow them to speak: for 

they knew that He was 

Christ. 

نْ الوَكَانتَْ  ينُ تخَْرُجُ مِّ شَياَطِّ

يَ تصَْرُخُ وَتقَوُلُ:  ينَ وَهِّ كَثِّيرِّ

يحُ ابْنُ اللهِّ! هو أنَْتَ »  انْ كفَ « الْمَسِّ

ونَ لأنََّهُمْ نطقُ يدََعْهُمْ يَ  تهََرَهُمْ وَلاَ ين

يحُ.هو عَرَفوُهُ أنََّهُ كانوا قد   الْمَسِّ

Eta pi`ehoou de swpi af`i `ebol 

afsenaf `eouma`nsafe@ ouoh naukw] 

`ncwf pe `nje nimys ouoh au`i harof 

ouoh nau`amoni `mmof pe 

`es̀tem;̀refseejennaf `ebol harwou. 

Now when it was day, 

He departed and went into a 

deserted place. And the 

crowd sought Him and 

came to Him, and tried to 

keep Him from leaving 

them. 

ا صَارَ النَّهَارُ خَرَجَ وَذهََبَ إِّلىَ  وَلمََّ

عٍ خَلاءٍَ وَكَانَ الْجُمُوعُ  مَوْضِّ

. فجََاءُوا إِّليَْهِّ  يفُتَِّ شُونَ عَليَْهِّ

 .وَأمَْسَكُوهُ لِّئلَاَّ يذَْهَبَ عَنْهُمْ 

N;of de pejaf nwou je hw] pe 

`ntahisennoufi qen nikebaki 

ǹ]metouro `nte Vnou] je ouyi 

ètautaouoi e;be vai.  

But He said to them, “I 

must preach the kingdom of 

God to the other cities also, 

because for this purpose I 

have been sent.” 

ي »فقَاَلَ لهَُمْ:  رَ إِّنَّهُ ينَْبغَِّ  لِّي أنَْ أبُشَ ِّ

الْمُدُنَ الأخَُرَ أيَْضاً بِّمَلكَُوتِّ اللهِّ 

لْتُ لأَ   .«ن ِّي لِّهَذاَ قدَْ أرُْسِّ

Ouoh nafhiwis pe en nicunagwgy 

`nte ]Galile`a. 

And He was preaching 

in the synagogues of 

Galilee. 

.فكََانَ يكَْ  عِّ الْجَلِّيلِّ زُ فِّي مَجَامِّ  رِّ

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.
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Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =f=b@ =a> =b 
Psalm 93: 1, 2 2، 1 :92 مورمز 

 A P[oic erouro@ af] `noucai 

hiwtf@ P[oic af] `noujom hiwtf@ 

ouoh afmorf `mmoc@ f̀cebtwt `nje 

pek`;ronoc icjen hy@ ouoh icjen `p`eneh 

`n;ok pe. Allyloui`a. 

 The Lord reigns, He is 

clothed with majesty; The 

Lord is clothed, He has 

girded Himself with 

strength. Your throne is 

established from of old; You 

are from everlasting. 

Alleluia. 

بُّ قد مَلكََ ولبسَ الجلالَ. لبسَ  الرَّ

يُّكَ  ةَ وتمنطقَ بها. كُرسِّ بُّ القوَّ الرَّ

. وأنتَ هو منذُ  مستعدٌ  منذُ البدءِّ

 .هلليلويا .الأزلِّ 

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =d@ =l=a - =l=z Luke 4: 31 - 37  37 - 31: 4لوقا 

Ouoh afì `e`qryi `eKavarnaoum 

oubaki `nte }galilèa@ ouoh naf]̀cbw 

nwou qen niCabbaton. 

Then He went down to 

Capernaum, a city of 

Galilee, and was teaching 

them on the Sabbaths. 

نَ  ينةٍَ مِّ ناَحُومَ مَدِّ وَانْحَدَرَ إِّلىَ كَفْرِّ

.الْجَلِّيلِّ وَكَانَ يعُلَِّ مُهُمْ فِّي   السُّبوُتِّ

Ouoh nautwmt `ejen tef`cbw je 

nare pefcaji ,y qen ouersisi. 

And they were 

astonished at His teaching, 

for His word was with 

authority. 

هِّ لأنََّ كَلامََهُ كَانَ  نْ تعَْلِّيمِّ توُا مِّ فبَهُِّ

 بِّسُلْطَانٍ.
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Ouoh ne ouon ourwmi qen 

]cunagwgy `eouon oup̀neuma `ndemwn 

ǹ̀aka;arton nemaf@ ouoh afws `ebol 

`e`pswi qen ounis] `nq̀rwou. 

Now in the synagogue 

there was a man who had a 

spirit of an unclean demon. 

And he cried out with a loud 

voice, saying, 

وَكَانَ فِّي الْمَجْمَعِّ رَجُلٌ بِّهِّ رُوحُ 

سٍ فصََرَخَ بِّصَوْتٍ  شَيْطَانٍ نجَِّ

يمٍ قاَئِّلاً:  عَظِّ

je `aqok neman hwk Iycouc 

Piremnazare; ètak`i `etakon@ ]cwoun 

`mmok je `n;ok nim pìagioc `nte 

Vnou]. 

“Let us alone! What 

have we to do with You, 

Jesus of Nazareth? Did You 

come to destroy us? I know 

who You are, the Holy One 

of God!” 

مَا لنَاَ وَلكََ ياَ يسَُوعُ  آهِّ »

! أتَيَْتَ  يُّ رِّ كَناَ!النَّاصِّ تهُْلِّ أنَاَ  لِّ

فكَُ مَنْ   .«اللهِّ قدُُّوسُ  أنَْتَ:أعَْرِّ

Ouoh afer`epitiman naf `nje 

Iycouc efjw `mmoc@ je ;wm ǹrwk 

ouoh `amou `ebol `nqytf@ ouoh `eta 

pidemwn catf `e`;my] af`i `ebol 

ǹqytf@ `mpef] `hli `nemkah naf. 

But Jesus rebuked him, 

saying, “Be quiet, and come 

out of him!” And when the 

demon had thrown him in 

their midst, it came out of 

him and did not hurt him. 

 أخْرَسْ » قاَئِّلاً:فاَنْتهََرَهُ يسَُوعُ 

نْهُ وَاخْرُجْ  فصََرَعَهُ الشَّيْطَانُ  «.مِّ

هُ  نْهُ وَلمَْ يضَُرَّ فِّي الْوَسَطِّ وَخَرَجَ مِّ

 شَيْئاً.

Ouoh ounis] `nho] acswpi 

hijwou tyrou ouoh naucaji nem 

nou`eryou eujw `mmoc@ je ou pe 

paicaji@ je qen ouersisi nem oujom 

f̀ouahcahni `nni`pneuma `ǹaka;arton 

ouoh cenyou `ebol. 

Then they were all 

amazed and spoke among 

themselves, saying, “What a 

word this is! For with 

authority and power He 

commands the unclean 

spirits, and they come out.” 

يعِّ وَكَانوُا  فوََقعَتَْ دَهْشَةٌ عَلىَ الْجَمِّ

بوُنَ بعَْضُهُمْ بعَْضا   قاَئِّلِّينَ:يخَُاطِّ

هِّ  مَا» لأنََّهُ بِّسُلْطَانٍ  الْكَلِّمَةُ!هَذِّ

سَةَ  ةٍ يأَمُْرُ الأرَْوَاحَ النَّجِّ وَقوَُّ

 «.فتَخَْرُجُ 

Ouoh ne ou`cmy cyr `ebol e;bytf 

qen mai niben `nte ]peri,wroc. 

And the report about 

Him went out into every 

place in the surrounding 

region. 

عٍ  يتٌ عَنْهُ إِّلىَ كُلِّ  مَوْضِّ  وَخَرَجَ صِّ

يطَةِّ   .فِّي الْكُورَةِّ الْمُحِّ

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Romans. May his blessing 

be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

 ،روميةبولس الرسول إلى أهل 

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

Rwmeoc =i=e@ ==d - i=; 
Romans 15: 4 - 19 19 - 4: 15 ميةرو 

Hwb gar niben etauersorp 

`ǹcqytou auc̀qytou `eten`cbw hina `ebol 

hiten ]hupomony nem 

]metref]nom] `nte ni`gravy `nte 

]helpic swpi nan. 

For whatever things 

were written before were 

written for our learning, that 

we through the patience and 

comfort of the Scriptures 

might have hope. 

لأنََّ كُلَّ مَا سَبقََ فكَُتِّبَ كُتِّبَ لأجَْلِّ 

يةَِّ بِّمَا  بْرِّ وَالتَّعْزِّ ناَ حَتَّى بِّالصَّ تعَْلِّيمِّ

 اءٌ.كُتبُِّ يكَُونُ لنَاَ رَجَ فِّي الْ 

Vnou] de `nte ]hupomony nem 

]paraklycic ef`e] `noumeùi `nouwt 

nwten `eneten`eryou kata Pi`,rictoc 

Iycouc. 

Now may the God of 

patience and comfort grant 

you to be like-minded 

toward one another, 

according to Christ Jesus, 

كُمْ إِّلهَُ  يةَِّ أنَْ وَلْيعُْطِّ بْرِّ وَالتَّعْزِّ الصَّ

داً فِّيمَا بيَْنكَُمْ  وا اهْتِّمَاماً وَاحِّ تهَْتمَُّ

يحِّ يسَُوعَ.بِّحَسَبِّ الْ   مَسِّ

Hina qen ouhyt `nouwt nem ourw 

`nouwt `nteten]̀wou `mVnou] ouoh 

Viwt `mPen[oic Iycouc Pi`,rictoc. 

that you may with one 

mind and one mouth glorify 

the God and Father of our 

Lord Jesus Christ. 

دُوا اللهَ أبَاَ رَبِّ ناَ يسَُوعَ  لِّكَيْ تمَُجِّ 

يحِّ بِّنَ  دٍ.الْمَسِّ دَةٍ وَفمٍَ وَاحِّ  فْسٍ وَاحِّ

E;be vai sep neten`eryou `erwten 

kata `vry] hwf èta Pi`,rictoc sep 

;ynou `erof eùwou `mVnou]. 

Therefore, receive one 

another, just as Christ also 

received us, to the glory of 

God. 

لِّذلَِّكَ اقْبلَوُا بعَْضُكُمْ بعَْضاً كَمَا أنََّ 

يحَ أيَْ   ضاً قبَِّلنَاَ لِّمَجْدِّ اللهِّ.الْمَسِّ
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}jw gar `mmoc je Iycouc 

Pi`,rictoc afswpi `noudi`akwn `nte 

`pcebi `ejen ]me;nyi `nte Vnou] je 

,ac `nteftajre niws `nte niio]. 

Now I say that Jesus 

Christ has become a servant 

to the circumcision for the 

truth of God, to confirm the 

promises made to the 

fathers, 

يحَ قدَْ صَارَ  وَأقَوُلُ: إِّنَّ يسَُوعَ الْمَسِّ

دْقِّ اللهِّ  نْ أجَْلِّ صِّ تاَنِّ مِّ مَ الْخِّ خَادِّ

يدَ  .حَتَّى يثُبَِّ تَ مَوَاعِّ  الآباَءِّ

Nie;noc de e;be ounai cena]̀wou 

m̀Vnou] kata `vry] etc̀qyout je 

e;be vai ]naouwnh nak `ebol qen 

nie;noc ouoh ]naer'alin `ePekran. 

and that the Gentiles 

might glorify God for His 

mercy, as it is written: “For 

this reason I will confess to 

You among the Gentiles, 

and sing to Your name.” 

نْ أجَْلِّ  دُوا اللهَ مِّ ا الأمَُمُ فمََجَّ وَأمََّ

حْمَةِّ كَمَا هُوَ مَكْتوُبٌ ا نْ أجَْلِّ : »لرَّ مِّ

مَمِّ وَأرَُتِّ لُ أحَْمَدُكَ فِّي الأُ ذلَِّكَ سَ 

كَ  سْمِّ  «.لاِّ

Ouoh `fjw `mmoc on je ounof 

`mmwten nie;noc nem peflaoc. 

And again he says: 

“Rejoice, O Gentiles, with 

His people!” 

 ً يُّهَا الأمَُمُ تهََلَّلوُا أَ : »وَيقَوُلُ أيَْضا

 .«مَعَ شَعْبِّهِّ 

Ouoh `fjw `mmoc on ǹje nie;noc 

tyrou `cmou `eP[oic ouoh marou`cmou 

`erof `nje nilaoc tyrou. 

And again: “Praise The 

Lord, all you Gentiles! Laud 

Him, all you peoples!” 

يعَ  سَبِّ حُوا» وَأيَْضاً: بَّ ياَ جَمِّ الرَّ

يعَ الأمَُمِّ وَامْدَحُ  وهُ ياَ جَمِّ

 «.الشُّعوُبِّ 

Ouoh `fjw `mmoc on `nje Ycaỳac 

je ec`eswpi `nje `;nouni `nIecce nem 

vye;natwnf `eerar,wn `enie;noc 

eùeerhelpic `erof `nje nie;noc. 

And again, Isaiah says: 

“There shall be a root of 

Jesse; and He who shall rise 

to reign over the Gentiles, 

In Him the Gentiles shall 

hope.” 

 سَيكَُونُ » إِّشَعْياَءُ:وَأيَْضاً يقَوُلُ 

أصَْلُ يسََّى وَالْقاَئِّمُ لِّيسَُودَ عَلىَ 

.  «.كُونُ رَجَاءُ الأمَُمِّ عَليَْهِّ سَيَ  الأمَُمِّ

Vnou] de `nte ]helpic@ ef̀emah 

;ynou `nrasi niben@ nem ]hiryny qen 

`pjin;̀retennah]@ e;retenerhou`o qen 

]helpic qen ]jom `nte Pip̀neuma 

e;ouab. 

Now may the God of 

hope fill you with all joy 

and peace in believing, that 

you may abound in hope by 

the power of the Holy 

Spirit. 

جَاءِّ كُلَّ سُرُورٍ  لْيمَْلََكُْمْ إِّلهَُ الرَّ

يمَانِّ لِّتزَْدَادُوا فِّي  وَسَلامٍَ فِّي الإِّ

جَا . ءِّ الرَّ وحِّ الْقدُُسِّ ةِّ الرُّ  بِّقوَُّ

Anok de hw na`cnyou pahyt ;yt 

`eh̀ryi `ejen ;ynou je `n;wten hwten 

tetenmeh qen hwb niben `nàga;on 

èretenmeh qen `emi niben `eouon `sjom 

`mmwten `e]̀cbw `nneteǹeryou. 

Now I myself am 

confident concerning you, 

my brethren, that you also 

are full of goodness, filled 

with all knowledge, able 

also to admonish one 

another. 

هَتِّكُمْ  نْ جِّ ي أيَْضاً مُتيَقَِّ نٌ مِّ وَأنَاَ نفَْسِّ

ياَ إِّخْوَتِّي أنََّكُمْ أنَْتمُْ مَشْحُونوُنَ 

لْمٍ  صَلاحَاً وَمَمْلوُؤُونَ كُلَّ عِّ

رُونَ أَ  رَ بعَْضُكُمْ بعَْضاً. نْ قاَدِّ  ينُْذِّ
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Qen oumettolmyroc de ai`cqai 

nwten `apomeroc hwc ei] `m̀vmeuì 

nwten e;be pih̀mot etautyif nyi 

`ebol hten Vnou]. 

Nevertheless, brethren, I 

have written more boldly to 

you on some points, as 

reminding you, because of 

the grace given to me by 

God, 

نْ بِّأكَْثرَِّ جَسَارَةٍ كَتبَْتُ إِّليَْكُمْ  وَلكَِّ

خْوَةُ كَمُذكَِّ رٍ لكَُمْ  جُزْئِّي اً أيَُّهَا الإِّ

نَ بِّسَببَِّ النِّ عْمَةِّ الَّ  بتَْ لِّي مِّ تِّي وُهِّ

 اللهِّ.

E;riswpi eioi `nrefvwsen `nte 

Iycouc Pi`,rictoc `enie;noc eierhwb 

qen oumetouyb `epieuaggelion `nte 

Vnou] hina `nte ]̀procvora `nte 

nie;noc swpi ecsyp ouoh ectoubyout 

qen ou`pneuma efouab. 

that I might be a 

minister of Jesus Christ to 

the Gentiles, ministering the 

gospel of God, that the 

offering of the Gentiles 

might be acceptable, 

sanctified by the Holy 

Spirit. 

يحِّ  ماً لِّيسَُوعَ الْمَسِّ حَتَّى أكَُونَ خَادِّ

يلِّ اللهِّ  نْجِّ رالاِّ لأجَْلِّ الأمَُمِّ مُباَشِّ

نٍ لِّيكَُونَ قرُْباَنُ الأمَُمِّ مَقْبوُلاً  كَكَاهِّ

.مُ  وحِّ الْقدُُسِّ  قدََّساً بِّالرُّ

Ouon ǹtyi oun `mmau ǹousousou 

qen Pi`,rictoc Iycouc ha Vnou]. 

Therefore, I have reason 

to glory in Christ Jesus in 

the things, which pertain to 

God. 

يحِّ يَ  نْ سُوعَ مِّ فلَِّي افْتِّخَارٌ فِّي الْمَسِّ

.ِّ َّ هَةِّ مَا لِلَِّ  جِّ

Ou gar `nnaertolman `eje oucaji 

qen ny`ete `mpe Pi`,rictoc erhwb 

ǹqytou `ebol hitot eucwtem `nte 

nie;noc qen `pcaji qen `phwb. 

For I will not dare to 

speak of any of those things, 

which Christ has not 

accomplished through me, 

in word and deed, to make 

the Gentiles obedient, 

لأنَِّ ي لاَ أجَْسُرُ أنَْ أتَكََلَّمَ عَنْ شَيْءٍ 

ا لمَْ يفَْ  مَّ طَتِّي مِّ يحُ بِّوَاسِّ علَْهُ الْمَسِّ

 .والْفِّعْلِّ مَمِّ بِّالْقوَْلِّ لأجَْلِّ إِّطَاعَةِّ الأُ 

Qen `tjom `nte hanmyini nem 

han`svyri@ qen oujom `nte ou`pneuma 

`mVnou]. 

in mighty signs and 

wonders, by the power of 

the Spirit of God. 

ةِّ رُوحِّ  ةِّ آياَتٍ وَعَجَائِّبَ بِّقوَُّ بِّقوَُّ

 اللهِّ.

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Iwannyc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the First epistle of our 

father St. John. May his 

blessings be with us all. 

Amen. My beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

الاولى بركته علينا. آمين.  حنايو

 ئييا احبا
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=a Iwannyc =g@ =a - =i=a 
1 John 3: 1 - 11 1 11 - 1: 3 حنايو 

 Anau je ou`agapy `nas `mmaiỳ 

etaftyic nan `nje Viwt hina 

`ncemou] `eron je nisyri `nte Vnou] 

ouoh `anon hanouon@ e;be vai 

pikocmoc cwoun `mmon an je ouyi 

`mpefcouwnf. 

 Behold what manner of 

love the Father has 

bestowed on us, that we 

should be called children of 

God! Therefore, the world 

does not know us, because 

it did not know Him. 

أنُْظُرُوا أيََّةَ مَحَبَّةٍ أعَْطَاناَ الآبُ 

نْ أجَْلِّ  اللهِّ!حَتَّى ندُْعَى أوَْلادََ  هَذاَ  مِّ

فنُاَ  فهُُ.لأنََّهُ لاَ  الْعاَلمَُ،لاَ يعَْرِّ  يعَْرِّ

Namenra] ]nou `anon hansyri 

`nte Vnou] ouoh `mpatefouonh `ebol 

je annaer as ǹry]@ tencwoun de je 

`eswp afsanouwnh `ebol tennaer 

pefry]@ je tennau `erof kata v̀ry] 

ète f̀oi `mmof. 

Beloved, now we are 

children of God; and it has 

not yet been revealed what 

we shall be, but we know 

that when He is revealed, 

we shall be like Him, for 

we shall see Him as He is. 

بَّاءُ،أيَُّهَا   اللهِّ،الآنَ نحَْنُ أوَْلادَُ  الأحَِّ

نْ  نُ.سَنكَُووَلمَْ يظُْهَرْ بعَْدُ مَاذاَ  وَلكَِّ

رَ نكَُونُ  ثلْهَُ،نعَْلمَُ أنََّهُ إِّذاَ أظُْهِّ  مِّ

 هُوَ.لأنََّناَ سَنرََاهُ كَمَا 

Ouoh ouon niben `ete taihelpic 

`ntotf `e`hryi `ejwf saftoubof@ kata 

v̀ry] `ete vyouab `mmof. 

And everyone who has 

this hope in Him purifies 

himself, just as He is pure. 

جَاءُ  نْدَهُ هَذاَ الرَّ ،وَكُلُّ مَنْ عِّ  بِّهِّ

رُ نفَْسَهُ كَمَا هُوَ  رٌ.يطَُهِّ   طَاهِّ

Ouon niben et`iri `m`vnobi efìri on 

ǹ]`anomi`a@ `vnobi gar `t`anomi`a te. 

Whoever commits sin 

also commits lawlessness, 

and sin is lawlessness. 

يَّةَ يفَْعلَُ التَّعدَِّ يَ كُلُّ مَنْ يفَْعَ  لُ الْخَطِّ

يَ  أيَْضاً. يَّةُ هِّ  التَّعدَِّ ي.وَالْخَطِّ

Ouoh tencwoun je èta vy ouwnh 

`ebol je hina `ntefel ninobi ouoh 

`vnobi sop `nqytf an. 

And you know that He 

was manifested to take 

away our sins, and in Him 

there is no sin. 

رَ لِّكَيْ يرَْفعََ  وَتعَْلمَُونَ أنََّ ذاَكَ أظُْهِّ

يَّةٌ.وَليَْسَ فِّيهِّ  خَطَاياَناَ،  خَطِّ

Ouon niben etsop `nqytf 

`mpafernobi@ ouon niben etìri `m̀vnobi 

`mpefnau `erof oude `mpefcouwnf. 

Whoever abides in Him 

does not sin. Whoever sins 

has neither seen Him nor 

known Him. 

ئُ.كُلُّ مَنْ يثَبْتُُ فِّيهِّ لاَ   كُلُّ مَنْ  يخُْطِّ

رْهُ وَلاَ  ئُ لمَْ يبُْصِّ  عَرَفهَُ.يخُْطِّ

Ni`alwou`i `mpen`;re `hli cerem 

;ynou@ vyet`iri `n]me;myi où;myi pe@ 

kata v̀ry] `ete ou`;myi pe. 

Little children, let no 

one deceive you. He who 

practices righteousness is 

righteous, just as He is 

righteous. 

لَّكُمْ  الأوَْلادَُ،أيَُّهَا  مَنْ  أحََدٌ.لاَ يضُِّ

، كَمَا أنََّ ذاَكَ  يفَْعلَُ الْبِّرَّ فهَُوَ باَرٌّ

.  باَرٌّ
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Vyetìri de `m`vnobi ou `ebol qen 

pidi`aboloc pe@ je pidi`aboloc `fernobi 

icjen hy@ e;be vai afouwnh `ebol `nje 

Psyri `mVnou] hina `ntefbel 

nih̀byoui `nte pidi`aboloc `ebol. 

He who sins is of the 

devil, for the devil has 

sinned from the beginning. 

For this purpose the Son of 

God was manifested, that 

He might destroy the works 

of the devil. 

نْ  يَّةَ فهَُوَ مِّ  إِّبْلِّيسَ،مَنْ يفَْعلَُ الْخَطِّ

نَ الْبدَْءِّ  ئُ.لأنََّ إِّبْلِّيسَ مِّ لأجَْلِّ  يخُْطِّ

رَ ابْنُ اللهِّ لِّكَيْ ينَْقضَُ  هَذاَ أظُْهِّ

 إِّبْلِّيسَ.أعَْمَالَ 

Ouon niben `etaumacf `ebol qen 

Vnou]@ `mpafernobi@ je ouon ouj̀roj 

`ntaf sop `nqytf@ ouoh `mmon `sjom 

`mmof `eernobi je ètaumacf `ebol qen 

Vnou]. 

Whoever has been born 

of God does not sin, for His 

seed remains in him; and he 

cannot sin, because he has 

been born of God. 

نَ اللهِّ لاَ يفَْعلَُ  كُلُّ مَنْ هُوَ مَوْلوُدٌ مِّ

يَّةً، زَرْعَهُ يثَبْتُُ فِّيهِّ وَلاَ لأنََّ  خَطِّ

نَ  ئَ لأنََّهُ مَوْلوُدٌ مِّ يعُ أنَْ يخُْطِّ يسَْتطَِّ

 الله.

Qen vai ceouwnh `ebol `nje nisyri 

`nte Vnou] nem nisyri `nte 

pidi`aboloc@ ouon niben `ete `n`fìri 

`ǹ;myi an@ ǹou`ebol qen Vnou] an pe@ 

nem vy`ete `ǹfmei `mpefcon an.  

In this the children of 

God and the children of the 

devil are manifest: 

Whoever does not practice 

righteousness is not of God, 

nor is he who does not love 

his brother. 

رُونَ وَأوَْلادَُ  بِّهَذاَ أوَْلادَُ اللهِّ ظَاهِّ

كُلُّ مَنْ لاَ يفَْعلَُ الْبِّرَّ فلَيَْسَ  إِّبْلِّيسَ.

نَ  بُّ  اللهِّ،مِّ  أخََاهُ.وَكَذاَ مَنْ لاَ يحُِّ

Je vai pe piws vyètareten 

co;mef icjen hy@ hina `ntetenmenre 

netenèryou. 

For this is the message 

that you heard from the 

beginning, that we should 

love one another. 

عْتمُُوهُ  ي سَمِّ لأنََّ هَذاَ هُوَ الْخَبرَُ الَّذِّ

نَ  :مِّ ً أَ  الْبدَْءِّ بَّ بعَْضُناَ بعَْضا  .نْ يحُِّ

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but 

he who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 ين.إلى الأبد. آم
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The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

فصل من أعمال آبائنا الرسل 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 معنا. آمين.القدس، بركتهم تكون 

Praxic =i=d@ =k=d - =i=e@ =g 
Acts 14: 24 - 15: 3 3: 15 - 24: 14عمال أ 

Etaucen ]Picidi`a de auì 

`e]Pamvili`a. 

And after they had 

passed through Pisidia, they 

came to Pamphylia. 

يَّ  يدِّ ا اجْتاَزَا فِّي بِّيسِّ  ةَ أتَيَاَ إِّلىَوَلمََّ

يَّةَ  يلِّ  .بمَْفِّ

Ouoh `etaucaji `mpicaji qen Pergy 

au`i `èhryi `eAttali`a. 

Now, when they had 

preached the word in Perga, 

they went down to Attalia. 

مَّ نزََلاَ وَتكََلَّمَا بِّالْكَلِّمَةِّ فِّي برَْجَةَ ثُ 

يةََ  َّالِّ  .إِّلىَ أتَ

Ouoh `ebol `mmau auerhwt 

`et̀Anti`o,i`a@ pima `etautyitou `nqytf 

qen pi`hmot `nte Vnou] `epihwb 

`etaujokf `ebol. 

From there they sailed 

to Antioch, where they had 

been commended to the 

grace of God for the work 

which they had completed. 

نْ هُناَكَ سَافرََا فِّي الْبحَْرِّ إِّلىَ  وَمِّ

يةََ حَيْثُ كَاناَ قدَْ أسُْلِّمَا إِّلىَ  أنَْطَاكِّ

ي  لْعمََلِّ الَّذِّ  أكَْمَلاهَُ.نِّعْمَةِّ اللهِّ لِّ

Etau`i de ouoh `etau;wou] 

`e]ek`klyci`a nautamo `mmwou `ehwb 

niben `etafaitou nemwou `nje Vnou]@ 

ouoh je afouwn `nourw `nte `vnah] 

`nnie;noc. 

Now, when they had 

come and gathered the 

church together, they 

reported all that God had 

done with them, and that He 

had opened the door of faith 

to the Gentiles. 

ا حَضَرَا وَجَمَعاَ الْكَنِّيسَةَ أخَْبرََا  وَلمََّ

بِّكُل ِّ مَا صَنعََ اللهُ مَعهَُمَا وَأنََّهُ فتَحََ 

.لِّلَْمَُمِّ باَبَ  يمَانِّ  الإِّ

Auswpi de `mmau nem nima;ytyc 

`noukouji `ncyou an . 

So, they stayed there a 

long time with the disciples. 
بِّقلَِّيلٍ مَعَ  زَمَاناً ليَْسَ  وَأقَاَمَا هُناَكَ 

يذِّ   .التَّلامَِّ

 Ouoh `etaùi `nje hanouon èbol qen 

]Ioudèa nau]c̀bw `nni`cnyou@ je `eswp 

àreten s̀tem coube ;ynou kata 

cuny;i`a `mMwùcyc@ `mmon s̀jom 

m̀mwten `enohem. 

 

And certain men came 

down from Judea and taught 

the brethren, “Unless you 

are circumcised according 

to the custom of Moses, you 

cannot be saved.” 

يَّةِّ وَجَعلَوُا  نَ الْيهَُودِّ وَانْحَدَرَ قوَْمٌ مِّ

خْوَةَ أنََّهُ يُ  إِّنْ لمَْ »علَِّ مُونَ الإِّ

 تخَْتتَِّنوُا حَسَبَ عَادَةِّ مُوسَى لاَ 

نكُُمْ أنَْ تخَْلصُُوا  .«يمُْكِّ
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Etafswpi de ǹje ous̀;orter 

ǹoukouji an@ m̀Pauloc nem Barnabac 

nemwou@ au;ws m̀Pauloc nem 

Barnabac nem hanke,wouni `ebol 

ǹqytou e;rouse sa niàpoctoloc nem 

nip̀recbuteroc `etqen Ieroucalym 

ènau e;be vai zytyma. 

Therefore, when Paul 

and Barnabas had no small 

dissension and dispute with 

them, they determined that 

Paul and Barnabas and 

certain others of them 

should go up to Jerusalem, 

to the apostles and elders, 

about this question. 

ا حَصَلَ لِّبوُلسَُ وَبرَْناَباَ مُناَزَعَةٌ  فلَمََّ

تْ بِّقلَِّيلةٍَ مَعهَُمْ رَتَّبوُا وَمُباَحَثةٌَ ليَْسَ 

أنَْ يصَْعدََ بوُلسُُ وَبرَْناَباَ وَأنُاَسٌ 

سُلِّ  نْهُمْ إِّلىَ الرُّ آخَرُونَ مِّ

نْ أجَْلِّ وَالْمَشَايِّخِّ إِّلىَ أوُرُشَلِّيمَ مِّ 

هِّ الْمَسْألَةَِّ   .هَذِّ

N;wou men oun `etaùtvwou `ebol 

hiten ]ekk̀lycià@ aucini èbol hiten 

]Voiniky nem Tcamarià aucaji e;be 

p̀tac;o `nnie;noc@ ouoh nauìri 

ǹounis] `nrasi nem nic̀nyou tyrou. 

So, being sent on their 

way by the church, they 

passed through Phoenicia 

and Samaria, describing the 

conversion of the Gentiles; 

and they caused great joy to 

all the brethren. 

فهََؤُلاءَِّ بعَْدَ مَا شَيَّعتَهُْمُ الْكَنِّيسَةُ 

رَةِّ  اجْتاَزُوا فِّي فِّينِّيقِّيةََ وَالسَّامِّ

يخُْبِّرُونهَُمْ بِّرُجُوعِّ الأمَُمِّ وَكَانوُا 

يعِّ  يماً لِّجَمِّ يسَُبِّ بوُنَ سُرُوراً عَظِّ

خْوَةِّ   .الإِّ

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=z@ =b> =g 
Psalms 98: 2, 3 3 ،2 :97 مزمور 

A P[oic ouwnh `mpefoujai èbol 

`mpe`m;o `nnie;noc@ au[wrp 

`ntefme;myi nwou èbol@ afer`vmeuì 

`mpefnai `nIakwb@ nem tefme;myi `m`pyi 

m̀Picrayl. Allyloui`a. 

The Lord has made 

known His salvation; His 

righteousness He has 

revealed in the sight of the 

nations. He has remembered 

His mercy and His 

faithfulness to the house of 

Israel. Alleluia. 

بُّ خلاصَهُ وكشفَ   قدَُّامَ  أعلنَ الرَّ

عدلهُ. ذكََرَ رَحْمَتهَُ ليعقوبَ.  الأمم

 .هلليلويا .وحق هُ لبيتِّ إسرائيلَ 
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The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

 متيفصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon ==b@ =i=g - =k=g Matthew 2: 13 - 23 23 - 13 :2 يمت 

Etausenwou de hyppe ic 

ouaggeloc `nte P[oic afouonhf 

`eIwcyv qen ouracou`i efjw `mmoc je 

twnk `aliou`i `mpi`alou nem tefmau 

ouoh vwt `e<ymi ouoh swpi `mmau 

sa]joc nak@ `fnakw] gar ǹje 

Yrwdyc `nca pi`alou ètakof. 

 Now when they had 

departed, behold, an angel 

of the Lord appeared to 

Joseph in a dream, saying, 

“Arise, take the young 

Child and His mother, flee 

to Egypt, and stay there 

until I bring you word; for 

Herod will seek the young 

Child to destroy Him.” 

 

بِّ  قدَْ  وَبعَْدَمَا انْصَرَفوُا إِّذاَ مَلاكَُ الرَّ

 قمُْ » قاَئِّلاً:ظَهَرَ لِّيوُسُفَ فِّي حُلْمٍ 

هُ وَاهْرُبْ إِّلىَ  بِّيَّ وَأمَُّ وَخُذِّ الصَّ

صْرَ وَكُنْ هُناَكَ حَتَّى أقَوُلَ   لكََ.مِّ

عٌ أنَْ يطَْ  يرُودُسَ مُزْمِّ لبَُ لأنََّ هِّ

يهُْلِّكَهُ  بِّيَّ لِّ  .«الصَّ

N;of de aftwnf af[i `mpi`alou 

nem tefmau `njwrh ouoh afsenaf 

è<ymi. 

 When he arose, he took 

the young Child and His 

mother by night and 

departed for Egypt, 

 

هُ ليَْ  بِّيَّ وَأمَُّ لاً فقَاَمَ وَأخََذَ الصَّ

صْرَ.  وَانْصَرَفَ إِّلىَ مِّ

Ouoh naf,y `mmau pe sa `tqa`e 

`nYrwdyc hina `ntefjwk `ebol `nje 

vy`eta P[oic jof `ebol hitotf 

`mpi`provytyc efjw `mmoc je aimou] 

èPasyri `ebol qen <ymi. 

 and was there until the 

death of Herod, that it might 

be fulfilled, which was 

spoken by the Lord through 

the prophet, saying, “Out of 

Egypt I called My Son.” 

 

يرُودُسَ  وَكَانَ هُناَكَ إِّلىَ وَفاَةِّ هِّ

بِّ  بِّالنَّبِّيِّ  لِّكَيْ يتَِّمَّ مَا قِّ  نَ الرَّ  :يلَ مِّ

صْرَ دَعَوْتُ ابْنِّي» نْ مِّ  «.مِّ

Tote Yrwdyc `etafnau je aucwbi 

`mmof `nje nimagoc afm̀bon `emasw 

ouoh afouwrp afqwteb `nàlou niben 

 Then Herod, when he 

saw that he was deceived by 

the wise men, was 

exceedingly angry; and he 

sent forth and put to death 

يرُودُسُ أنََّ  ا رَأىَ هِّ ينئَِّذٍ لمََّ حِّ

د اً  بَ جِّ رُوا بِّهِّ غَضِّ الْمَجُوسَ سَخِّ

ينَ  بْياَنِّ الَّذِّ يعَ الصِّ  فأَرَْسَلَ وَقتَلََ جَمِّ

نِّ  هَا مِّ فِّي بيَْتِّ لحَْمٍ وَفِّي كُلِّ  تخُُومِّ
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etqen By;leem nem qen nec[i`y 

tyrou icjen rompi `cnou] nem 

capecyt kata picyou `etafqetqwtf 

`ntotou `nnimagoc. 

all the male children who 

were in Bethlehem and in 

all its districts, from two 

years old and under, 

according to the time which 

he had determined from the 

wise men. 

ابْنِّ سَنتَيَْنِّ فمََا دُونُ بِّحَسَبِّ 

مَانِّ الَّذِّ  نَ الْمَجُ الزَّ .ي تحََقَّقهَُ مِّ  وسِّ

Tote afjwk `ebol `nje 

vy`etafjof `ebol hitotf `nIeremiac 

pi`provytyc efjw `mmoc. 

 Then was fulfilled what 

was spoken by Jeremiah the 

prophet, saying: 

ينئَِّذٍ تمََّ مَ  ياَ النَّبِّيِّ  حِّ  :ا قِّيلَ بِّإِّرْمِّ

Je ou`cmy auco;mec qen Rama 

ourimi nem ounehpi ̀enaswf Ra,yl 

ecrimi ``enecsyri ouoh nacouws an pe 

è]nom] nac je `ncesop an. 

 “A voice was heard in 

Ramah, lamentation, 

weeping, and great 

mourning. Rachel weeping 

for her children, refusing to 

be comforted, because they 

are no more.” 

امَةِّ نوَْحٌ » عَ فِّي الرَّ صَوْتٌ سُمِّ

يلٌ  ي  كَثِّيرٌ.وَبكَُاءٌ وَعَوِّ يلُ تبَْكِّ رَاحِّ

ى  يدُ أنَْ تتَعَزََّ هَا وَلاَ ترُِّ عَلىَ أوَْلادَِّ

ينَ لأنََّهُ   «.مْ ليَْسُوا بِّمَوْجُودِّ

Etafmou de `nje Yrwdyc hyppe 

ic ouaggeloc `nte P[oic afouonhf 

`eIwcyv qen ouracou`i qen <ymi efjw 

`mmoc. 

 But when Herod was 

dead, behold, an angel of 

the Lord appeared in a 

dream to Joseph in Egypt, 

يرُودُسُ  ا مَاتَ هِّ إِّذاَ مَلاكَُ  ،فلَمََّ

بِّ  قدَْ ظَهَرَ فِّي حُلْمٍ لِّيوُسُفَ   فِّيالرَّ

صْرَ.  مِّ

Je twnk [i `mpi`alou nem tefmau 

ouoh masenak `ep̀kahi `mPicrayl@ 

aumou gar `nje nyetkw] `nca `t'u,y 

`mpi`alou. 

 saying, “Arise, take the 

young Child and His 

mother, and go to the land 

of Israel, for those who 

sought the young Child’s 

life are dead.” 

هُ : »قاَئِّلاً  بِّيَّ وَأمَُّ قمُْ وَخُذِّ الصَّ

بْ إِّلىَ أرَْضِّ إِّسْرَائِّيلَ لأنََّهُ قدَْ وَاذْهَ 

ينَ كَانوُا يَ  طْلبُوُنَ نفَْسَ مَاتَ الَّذِّ

بِّيِّ    «.الصَّ

N;of de `etaftwnf af[i `mpi`alou 

nem tefmau@ ouoh afì `eqoun `e`pkahi 

`mPicrayl. 

 Then he arose, took the 

young Child and His 

mother, and came into the 

land of Israel. 

هُ وَجَ  بِّيَّ وَأمَُّ اءَ إِّلىَ فقَاَمَ وَأخََذَ الصَّ

 أرَْضِّ إِّسْرَائِّيلَ.

Etafcwtem de je Ar,yllaoc 

etoi `nouro èjen ]Ioude`a `n`tsebi`w 

`nYrwdyc pefiwt aferho] èse `emau@ 

`etautamof de qen ouracou`i afsenaf 

`enica `nte ]Galilèa. 

 But when he heard that 

Archelaus was reigning 

over Judea instead of his 

father Herod, he was afraid 

to go there. And being 

warned by God in a dream, 

he turned aside into the 

region of Galilee. 

يلاوَُسَ  عَ أنََّ أرَْخِّ ا سَمِّ نْ لمََّ وَلكَِّ

وَضاً عَنْ يمَْلِّكُ عَلىَ الْيهَُ  يَّةِّ عِّ ودِّ

يرُودُسَ أبَِّيهِّ  افَ أنَْ يذَْهَبَ خَ  ،هِّ

يَ إِّليَْهِّ فِّي حُلْمٍ إِّلىَ هُناَكَ   ،. وَإِّذْ أوُحِّ

.انْصَرَ  ي الْجَلِّيلِّ  فَ إِّلىَ نوََاحِّ
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Ouoh afì afswpi qen oubaki 

eumou] `eroc je Nazare;@ hopwc 

`ntefjwk `ebol `nje vy`etafjof `ebol 

hitotou `nni`provytyc je eeu`emou] 

`erof je Piremnazare;. 

 And he came and dwelt 

in a city called Nazareth, 

that it might be fulfilled, 

which was spoken by the 

prophets, “He shall be 

called a Nazarene.” 

ينةٍَ يقُاَلُ لهََا  وَأتَىَ وَسَكَنَ فِّي مَدِّ

رَةُ لِّكَيْ يتَِّمَّ مَا قِّيلَ   :بِّالأنَْبِّياَءِّ ناَصِّ

ً سَيدُْعَى  إِّنَّهُ » ي ا رِّ  .«ناَصِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the Second Sunday of Tubah 

 المبارك طوبةشهر من الأحد الثاني قراءات قطمارس 

}kuriaky `mmah`cnou] `mpi`abot Twbi 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =f=z@ =d> =y 
Psalm 98: 3, 9  8 ،4 :97مور مز 

 Aunau `e`poujai `mPennou]@ `nje 

auryjf `m`pkahi tyrf@ `fna]hap 

è]oikoumeny qen oume;myi@ nem 

hanlaoc qen oucwouten. 

Allyloui`a. 

 All the ends of the earth 

have seen the salvation of 

our God. With 

righteousness He shall 

judge the world, and the 

peoples with equity. 

Alleluia. 

ناَ ي  ،نظرَت خلاصَ إلهِّ أقاصِّ

الأرضِّ جميعهُا. يدَينُ المَسكُونةَ 

. والشُّعوبَ بالاستقامةِّ   .بالعدلِّ

 .هلليلويا

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

 متيفصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon ==i=d@ =k=b - =l^ Matthew 14: 22 - 36 36 - 22 :14 يمت 
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Ouoh catotf afer`anagkazin 

`nnefma;ytyc `e`alyi `epijoi ouoh `ecwk 

qajwf `emyr satef,a nimys `ebol. 

Immediately Jesus made 

His disciples get into the 

boat and go before Him to 

the other side, while He sent 

the multitudes away. 

يذهَُ أنَْ  لْوَقْتِّ ألَْزَمَ يسَُوعُ تلَامَِّ وَلِّ

يدَْخُلوُا السَّفِّينةََ وَيسَْبِّقوُهُ إِّلىَ 

فَ   .الْجُمُوعالْعبَْرِّ حَتَّى يصَْرِّ

Ouoh `etaf,a nimys `ebol@ 

afsenaf `e`hryi `ejen outwou ca`pca 

`mmauatf `eer`proceu,ec;e@ `eta rouhi 

de swpi `n;of `mmauatf `enaf,y 

`mmau. 

And when He had sent 

the multitudes away, He 

went up on the mountain by 

Himself to pray. Now when 

evening came, He was alone 

there. 

دَ إِّلىَ  وَبعَْدَمَا صَرَفَ الْجُمُوعَ صَعِّ

ا صَارَ  داً لِّيصَُل ِّيَ. وَلمََّ الْجَبلَِّ مُنْفرَِّ

 مَسَاءُ كَانَ هُناَكَ وَحْدَهُ.الْ 

Pijoi de ne afouei `ebol `mpikahi 

eu]oubyf `nje nijol@ nare pi;you gar 

]oubyf pe. 

But the boat was now in 

the middle of the sea, tossed 

by the waves, for the wind 

was contrary. 

ا السَّفِّينةَُ فكََانتَْ قدَْ صَارَتْ فِّي  وَأمََّ

نَ الأمَْوَاجِّ.  بةًَ مِّ
وَسَطِّ الْبحَْرِّ مُعذََّ

يحَ كَانتَْ مُضَادَّ   ةً.لأنََّ الر ِّ

Qen ]mah-`ftoe (=d) de `nouersi 

`nte pi`ejwrh@ Iycouc afì harwou 

efmosi hijen `viom. 

Now in the fourth watch 

of the night Jesus went to 

them, walking on the sea. 

نَ اللَّيْلِّ  ابِّعِّ مِّ يعِّ الرَّ وَفِّي الْهَزِّ

مْ يَ  ياً عَلىَ مَضَى إِّليَْهِّ سُوعُ مَاشِّ

.  الْبحَْرِّ

Ouoh `etaunau `erof `nje 

nefma;ytyc efmosi hijen `viom@ 

au`s;orter eujw `mmoc@ je ouhortf 

pe@ ouoh `ebol qen ]ho] auws `ebol. 

And when the disciples 

saw Him walking on the 

sea, they were troubled, 

saying, “It is a ghost!” And 

they cried out for fear. 

ياً عَلىَ  يذُ مَاشِّ ا أبَْصَرَهُ التَّلامَِّ فلَمََّ

إِّنَّهُ »حْرِّ اضْطَرَبوُا قاَئِّلِّينَ: الْبَ 

نَ الْخَوْفِّ صَرَخُوا.«. لٌ خَياَ  وَمِّ

Catotf de `aIycouc afcaji 

nemwou efjw `mmoc@ je jemnom]@ 

Anok pe@ `mpererho]. 

But immediately Jesus 

spoke to them, saying, “Be 

of good cheer! It is I; do not 

be afraid.” 

لْوَقْتِّ قاَلَ لهَُمْ يسَُوعُ:  فلَِّ

عوُا. أنَاَ هُوَ. لاَ تخََافوُا»  «.تشََجَّ

Af`erouẁ de `nje Petroc pejaf 

naf je Pa[oic icje `n;ok pe@ 

ouahcahni nyi `nta`i sarok hijen 

nimwou. 

And Peter answered 

Him and said, “Lord, if it is 

You, command me to come 

to You on the water.” 

ياَ سَي ِّدُ إِّنْ كُنْتَ »فأَجََابهَُ بطُْرُسُ: 

أنَْتَ هُوَ فمَُرْنِّي أنَْ آتِّيَ إِّليَْكَ عَلىَ 

 «.الْمَاءِّ 

N;of de pejaf naf je `amou@ 

ouoh `etafì `e`qryi `ebolhi pijoi `nje 

So He said, “Come.” 

And when Peter had come 

down out of the boat, he 

نَ «. تعَاَلَ »فقَاَلَ:  فنَزََلَ بطُْرُسُ مِّ

يأَتِّْيَ  السَّفِّينةَِّ وَمَشَى عَلىَ الْمَاءِّ لِّ

 إِّلىَ يسَُوعَ.
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Petroc afmosi hijen nimwou `eì ha 

Iycouc. 

walked on the water to go to 

Jesus. 

Efnau de `epi;you aferho]@ ouoh 

`etaferhytc `nwmc afws `ebol efjw 

`mmoc@ je P[oic nahmet. 

But when he saw that 

the wind was boisterous, he 

was afraid; and beginning to 

sink he cried out, saying, 

“Lord, save me!” 

يدَةً خَافَ.  يحَ شَدِّ ا رَأىَ الر ِّ نْ لمََّ وَلكَِّ

ياَ : »قاَئِّلاً  وَإِّذِّ ابْتدََأَ يغَْرَقُ صَرَخَ 

نِّيرَ   «.بُّ نجَ ِّ

Catotf de `aIycouc couten 

tefjij `ebol@ af`amoni `mmof@ ouoh 

pejaf naf@ je va pikouji `nnah]@ 

e;be ou akerhyt. 

And immediately, Jesus 

stretched out His hand and 

caught him, and said to him, 

“O you of little faith, why 

did you doubt?” 

الْحَالِّ مَدَّ يسَُوعُ يدََهُ وَأمَْسَكَ ففَِّي 

يمَانِّ لِّمَاذاَ »بِّهِّ وَقاَلَ لهَُ:  ياَ قلَِّيلَ الإِّ

 «.شَكَكْتَ؟

Ouoh `etafàlyi `epijoi afheri `nje 

pi;you. 

And when they got into 

the boat, the wind ceased. 

 

يحُ. ا دَخَلاَ السَّفِّينةََ سَكَنتَِّ الر ِّ  وَلمََّ

Ny de `enauhi pijoi auouwst 

`mmof eujw `mmoc@ je ta`vmyi `n;ok pe 

Psyri `mVnou]. 

Then those who were in 

the boat came and 

worshiped Him, saying, 

“Truly You are the Son of 

God.” 

ينَ فِّي السَّفِّينةَِّ جَاءُوا  والَّذِّ

بِّالْحَقِّيقةَِّ »وَسَجَدُوا لهَُ قاَئِّلِّينَ: 

 ِّ  «.أنَْتَ ابْنُ اللَّّ

Ouoh `etauerjinior `emyr au`i `eqoun 

`e`pkahi `nte Gennyzary;. 

When they had crossed 

over, they came to the land 

of Gennesaret. 

ا عَبرَُوا جَاءُوا إِّلىَ أرَْضِّ  فلَمََّ

 جَن ِّيسَارَتَ.

Ouoh `etaucouwnf `nje nirwmi `nte 

pima `ete `mmau auouwrp `ebolqen 

]peri,wroc tyrc `ete `mmau@ ouoh 

au`ini naf `nouon niben et`themkyout. 

And when the men of 

that place recognized Him, 

they sent out into all that 

surrounding region, brought 

to Him all who were sick, 

جَالُ ذلَِّكَ الْمَكَانِّ فَ  أرَْسَلوُا فعَرََفهَُ رِّ

يطَةِّ  يعِّ تِّلْكَ الْكُورَةِّ الْمُحِّ إِّلىَ جَمِّ

يعَ   الْمَرْضَى.وَأحَْضَرُوا إِّليَْهِّ جَمِّ

Ouoh nau]ho èrof pe hina monon 

`nce[inem `ps̀ta] `nte nef`hboc@ ouoh 

ouon niben `etau[i aunohem 

and begged Him that 

they might only touch the 

hem of His garment. And as 

many as touched it were 

made perfectly well. 

سُوا هُدْبَ ثوَْبِّهِّ  وَطَلبَوُا إِّليَْهِّ أنَْ يلَْمِّ

ينَ لمََسُوهُ ناَلوُا  فقَطَْ. يعُ الَّذِّ فجََمِّ

فاَءَ   .الش ِّ

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =f^@ =a> =b 
Psalm 97: 1, 2 2، 1: 96مور مز 

 A P[oic erouro mare `pkahi 

;elyl@ marounof `mmwou `nje ninycoc 

etos@ ou[ypi nem ou`gnovoc etkw] 

èrof@ oume;myi nem `phap pe 

`pcwouten `mpef;̀ronoc. Allyloui`a. 

 The Lord reigns; let the 

earth rejoice; let the 

multitude of isles be glad! 

Clouds and darkness 

surround Him; righteousness 

and justice are the 

foundation of His throne. 

Alleluia. 

بُّ قدَْ مَلكََ فلتتهلل الأرضُ.  الرَّ

تفرَحِّ الجَزَائِّرُ الكثيرةُ. سحابٌ ول

وضبابٌ حولهُ. العدلُ والقضاءُ 

 .هلليلويا .كرسيهقوامُ 

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا مرقس 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Markon =g@ =z - =i=b Mark 3: 7 - 12  12 - 7: 3 مرقس 

Ouoh Iycouc nem nefma;ytyc 

aueràna,wrin `e`cken `viom@ ouoh 

oumys efos `ebol qen ]Galilèa 

afer`akolou;in nem `ebol qen 

]Ioude`a. 

 

But Jesus withdrew 

with His disciples to the 

sea. And a great multitude 

from Galilee followed Him, 

and from Judea 

هِّ إِّلىَ  يذِّ فاَنْصَرَفَ يسَُوعُ مَعَ تلَامَِّ

نَ  ،الْبحَْرِّ  وَتبَِّعهَُ جَمْعٌ كَثِّيرٌ مِّ

نَ  .الْجَلِّيلِّ وَمِّ يَّةِّ  الْيهَُودِّ
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Nem Ieroucalym nem ]Hudoumeà 

nem himyr m̀piIordanyc@ nem kemys 

efos `ebol qen na Turoc nem 

`tCidwn@ eucwtem `eny`enaf``iri `mmwou 

au`i harof. 

and Jerusalem and 

Idumea and beyond the 

Jordan; and those from Tyre 

and Sidon, a great 

multitude, when they heard 

how many things He was 

doing, came to Him. 

نْ  يَّةَ وَمِّ نْ أدَُومِّ نْ أوُرُشَلِّيمَ وَمِّ وَمِّ

.عَبْرِّ  ينَ حَوْلَ صُورَ  الأرُْدُنِّ  وَالَّذِّ

عوُا كَمْ  ،وَصَيْدَاءَ جَمْعٌ كَثِّيرٌ  إِّذْ سَمِّ

.صَنعََ أتَوَْا   إِّليَْهِّ

Ouoh afjoc `nnefma;ytyc hina 

`nte oujoi moun `erof e;be pimys hina 

`ntou`stemhejhwjf. 

So He told His disciples 

that a small boat should be 

kept ready for Him because 

of the multitude, lest they 

should crush Him. 

مَهُ سَفِّينةٌَ  هِّ أنَْ تلُازَِّ يذِّ فقَاَلَ لِّتلَامَِّ

يرَةٌ لِّسَببَِّ الْجَمْعِّ  كَيْ لاَ  ،صَغِّ

 يزَْحَمُوهُ.

Hanmys gar nafervaqri `erwou@ 

hwcte `ntou`i `ejwf `ntou[i nemaf `nje 

ouon niben `enare hanmactigx 

nemwou. 

For He healed many, so 

that as many as had 

afflictions pressed about 

Him to touch Him. 

ينَ حَتَّى  لأنََّهُ كَانَ قدَْ شَفىَ كَثِّيرِّ

سَهُ   .دَاءٌ كُلُّ مَنْ فِّيهِّ  وَقعََ عَليَْهِّ لِّيلَْمِّ

Ouoh ni`pneuma `ǹaka;arton 

`eswp `ntounau `erof sauhitou `e`qryi 

qaratf@ ouoh nauws `ebol eujw 

`mmoc je `n;ok pe Psyri `mVnou]. 

And the unclean spirits, 

whenever they saw Him, 

fell down before Him and 

cried out, saying, “You are 

the Son of God.” 

ينمََا نظََرَتهُْ  سَةُ حِّ وَالأرَْوَاحُ النَّجِّ

تْ لهَُ وَصَرَخَتْ   إِّنَّكَ » قاَئِّلةًَ:خَرَّ

ِّ أنَْتَ ابْنُ   «.اللَّّ

Ouoh afer`epitiman nwou `noumys 

hina `nce`stemouonhf `ebol. 

But He sternly warned 

them that they should not 

make Him known. 

رُوهُ وَأوَْصَاهُمْ كَ   .ثِّيراً أنَْ لاَ يظُْهِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.
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Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

 Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Galatians. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

بركته  ،غلاطيةأهل إلي  الرسول

 علينا آمين.

Galatyc =e@ =b - =i Galatians 5: 2 - 10 10 - 2: 5 غلاطية 

Ic hyppe `anok Pauloc ]jw `mmoc 

nwten je èswp àretensancoube 

;ynou Pi`,rictoc na]hyou nwten an 

`ǹhli. 

Indeed I, Paul, say to 

you that if you become 

circumcised, Christ will 

profit you nothing. 

هَا أنَاَ بوُلسُُ أقَوُلُ لكَُمْ: إِّنَّهُ إِّنِّ 

يحُ شَيْئاً.اخْتتَنَْتمُْ لاَ يَ   نْفعَكُُمُ الْمَسِّ

}erme;re de on `nrwmi niben 

etcebi `mmof je c̀èrof `eer v̀nomoc 

tyrf. 

And I testify again to 

every man who becomes 

circumcised that he is a 

debtor to keep the whole 

law. 

نْ أشَْهَدُ أيَْضاً لِّكُل ِّ إِّنْسَانٍ مُخْتتَِّنٍ  لكَِّ

مٌ أنَْ  . يعَْمَلَ بِّكُل ِّ  أنََّهُ مُلْتزَِّ  النَّامُوسِّ

Atetenkwrf `ebol ha Pi`,rictoc 

nyet`;maio `mmwou qen pinomoc 

àtetenhei `ebol qen pih̀mot. 

You have become 

estranged from Christ, you 

who attempt to be justified 

by law; you have fallen 

from grace. 

يحِّ  ينَ قدَْ تبَطََّلْتمُْ عَنِّ الْمَسِّ أيَُّهَا الَّذِّ

رُونَ بِّالنَّامُوسِّ  نَ تتَبَرََّ . سَقطَْتمُْ مِّ

.  الن ِّعْمَةِّ

Anon gar qen Pip̀neuma `ebol qen 

ounah] ouhelpic `nte oume;myi 

ètenjoust `ebol qajwc. 

For we through the 

Spirit eagerly wait for the 

hope of righteousness by 

faith. 

نَّناَ  يمَ فإَِّ نَ الإِّ وحِّ مِّ انِّ نتَوََقَّعُ بِّالرُّ

.  رَجَاءَ بِّر ٍ

Nh̀ryi gar qen Pi`,rictoc Iycouc 

oude `pcebi `mmon `sjom `mmof oude 

]metatcebi alla ounah] eferhwb 

For in Christ Jesus 

neither circumcision nor 

uncircumcision avails 

anything, but faith working 

through love. 

تاَنُ  يحِّ يسَُوعَ لاَ الْخِّ لأنََّهُ فِّي الْمَسِّ

يمَ  نُ اينَْفعَُ شَيْئاً وَلاَ الْغرُْلةَُ، بلَِّ الإِّ

. لُ بِّالْمَحَبَّةِّ  الْعاَمِّ
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`erof `ebol hiten ]̀agapy. 

Nareten[oji pe `nkalwc nim 

petaftahno `mmwten `e`stem;̀re 

petenhyt ;wt nem `;myi. 

You ran well. Who 

hindered you from obeying 

the truth? 

كُمْ  كُنْتمُْ تسَْعوَْنَ حَسَناً. فمََنْ صَدَّ

ِّ؟حَ  لْحَق  عُوا لِّ  تَّى لاَ تطَُاوِّ

Pai;wt gar `nhyt `nou`ebol qen 

pet;whem `mmwten an pe. 

This persuasion does not 

come from Him who calls 

you. 

هِّ الْمُطَا ي وَعَةُ لَ هَذِّ نَ الَّذِّ يْسَتْ مِّ

 دَعَاكُمْ.

Oukouji `nsemyr saf;̀re 

piouẁsem tyrf [isemyr. 

A little leaven leavens 

the whole lump. 
يرَةٌ  يرَةٌ صَغِّ ينَ كُلَّهُ. خَمِّ رُ الْعجَِّ  تخَُم ِّ

Anok gar pahyt ;yt `ejen ;ynou 

qen P[oic je tetennameùi an 

`ekehwb@ vy de et`s;orter `mmwten 

ef̀efai ;a pihap vyète `n;of pe. 

I have confidence in 

you, in The Lord, that you 

will have no other mind; but 

he who troubles you shall 

bear his judgment, whoever 

he is. 

ِّ أنََّكُمْ لاَ  ب  نَّنِّي أثَِّقُ بِّكُمْ فِّي الرَّ وَلكَِّ

ي  نَّ الَّذِّ رُونَ شَيْئاً آخَرَ. وَلكَِّ تفَْتكَِّ

يْنوُنةََ أيََّ مَنْ  لُ الدَّ جُكُمْ سَيحَْمِّ يزُْعِّ

 كَانَ.

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Iwannyc. Amyn. 

Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the First epistle of our 

father St. John. May his 

blessings be with us all. 

Amen. My beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

الاولى بركته علينا. آمين.  حنايو

 يا احبائي

=a Iwannyc =g@ =i=y - =k=d 
1 John 3: 18 - 24 1 24 - 18 :3 حنايو 

Nasyri `mpen;̀renmei qen `pcaji 

oude qen `vlac alla qen `phwb nem 

]me;myi. 

My little children, let 

us not love in word or in 

tongue, but in deed and in 

truth. 

بَّ بِّالْكَلامَِّ وَلاَ  ي، لاَ نحُِّ ياَ أوَْلادَِّ

.بِّالل ِّسَانِّ  ِّ  ، بلَْ بِّالْعمََلِّ وَالْحَق 

Qen vai tenna`emi je `anon haǹebol 

qen ]me;myi ouoh tenna;et penhyt 

`mpef`m;o. 

And by this we know 

that we are of the truth, 

and shall assure our hearts 

before Him. 

 

 ِّ نَ الْحَق  فُ أنََّناَ مِّ وَبِّهَذاَ نعَْرِّ

نُ قلُوُبنَاَ قدَُّامَهُ.وَنُ   سَك ِّ
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Je eswp àresan penhyt 

erkataginwckin `mmon ounis] pe 

Vnou] èhote penhyt ouoh `fcwoun 

`nhwb niben. 

For if our heart 

condemns us, God is 

greater than our heart, and 

knows all things. 

لأنََّهُ إِّنْ لامََتنْاَ قلُوُبنُاَ فاَللهُ أعَْظَمُ 

نْ قلُوُبِّناَ، وَيعَْلمَُ كُلَّ شَ   يْءٍ.مِّ

Namenra] eswp ̀are`stem penhyt 

erkataginwckin `mmon ouon`ntan 

`nouparrycià qaten Vnou]. 

Beloved, if our heart 

does not condemn us, we 

have confidence toward 

God. 

بَّاءُ، إِّنْ لمَْ تلَمُْناَ قلُوُبنُاَ  أيَُّهَا الأحَِّ

نْ نحَْوِّ اللهِّ.فَ   لنَاَ ثِّقةٌَ مِّ

Ouoh vy`etennàeretin `mmof 

tenna[itf `ntotf je ten`areh 

`enefentoly ouoh tenìri `mpe;ranaf 

`mpef`m;o. 

And whatever we ask 

we receive from Him, 

because we keep His 

commandments and do 

those things that are 

pleasing in His sight. 

نْهُ، لأنََّناَ  وَمَهْمَا سَألَْناَ ننَاَلُ مِّ

مَالَ عْ نحَْفظَُ وَصَاياَهُ، وَنعَْمَلُ الأَ 

يَّةَ أمََامَهُ.  الْمَرْضِّ

Ouoh ;ai te tefentoly hina 

`ntennah] `eVran `mPefsyri Iycouc 

Pi`,rictoc ouoh `ntenmenre nenèryou 

kata `vry] etaf] entoly nan. 

And this is His 

commandment: that we 

should believe on the name 

of His Son Jesus Christ 

and love one another, as 

He gave us commandment. 

نَ  يَّتهُُ: أنَْ نؤُْمِّ يَ وَصِّ هِّ هِّ وَهَذِّ

بَّ  يحِّ، وَنحُِّ بِّاسْمِّ ابْنِّهِّ يسَُوعَ الْمَسِّ

يَّةً.ضاً كَمَا أعَْطَاناَ بعَْضُناَ بعَْ   وَصِّ

Ouoh vye;na`areh `enefentoly 

f̀sop `nqytf ouoh `n;of hwf `fsop 

ǹqytf@ ouoh qen vai tenna`emi je `fsop 

ǹqyten `ebol hiten Pi`pneuma etaftyif 

nan. 

Now he who keeps His 

commandments abides in 

Him, and He in him. And 

by this we know that He 

abides in us, by the Spirit 

whom He has given us. 

وَمَنْ يحَْفظَْ وَصَاياَهُ يثَبْتُْ فِّيهِّ 

فُ أنََّهُ يثَبْتُُ  . وَبِّهَذاَ نعَْرِّ وَهُوَ فِّيهِّ

ي  وحِّ الَّذِّ نَ الرُّ  أعَْطَاناَ.فِّيناَ: مِّ

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc oude 

nyetsop qen pikocmoc@ pikocmoc nacini 

nem tefèpi;umia@ vy de etìri `m̀vouws 

`mVnou] `fnaswpi sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are 

in the world. The world 

passes away, and its 

desires; but he who does 

the will of God abides 

forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا
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The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=e@ =k=b - ==k=; 
Acts 15: 22 - 29 29 - 22 :15عمال أ 

Tote acerdokin `nniàpoctoloc 

nem ni`precbuteroc nem ]ek`klyci`a 

tyrc `ecwtp `nhanrwmi `ebol `nqytou 

`eouorpou `e`tAntio,i`a nem Pauloc 

nem Barnabac@ Ioudac vy`etoumou] 

`erof je Barcabbac nem Cilac 

hanrwmi `nhugoumenoc qen ni`cnyou. 

Then it pleased the 

apostles and elders, with the 

whole church, to send 

chosen men of their own 

company to Antioch with 

Paul and Barnabas, namely, 

Judas who was also named 

Barsabas, and Silas, leading 

men among the brethren. 

سُلُ وَالْمَشَايِّخُ مَعَ  ينئَِّذٍ رَأىَ الرُّ حِّ

كُلِّ  الْكَنِّيسَةِّ أنَْ يخَْتاَرُوا رَجُليَْنِّ 

لوُهُمَا إِّلىَ نْهُمْ فيَرُْسِّ يةََ مَعَ أنَْطَاكِّ  مِّ

: يهَُوذاَ الْمُلقََّبَ بوُلسَُ وَبرَْناَباَ

يلاَ رَجُليَْنِّ مُتقَدَِّ مَيْنِّ فِّي  برَْسَاباَ وَسِّ

خْوَةِّ.  الإِّ

Eau`cqai `ebol hitotou 

ǹniàpoctoloc nem ni`precbuteroc nem 

ni`cnyou ny`et,y qen `tAntio,i`a nem 

]Kuliki`a nem ]Curi`a `nni`cnyou ny 

`ebol qen nie;noc ,ere. 

They wrote this letter by 

them: The apostles, the 

elders, and the brethren, To 

the brethren who are of the 

Gentiles in Antioch, Syria, 

and Cilicia: 

مْ هَكَذاَ:  يهِّ سُلُ »وَكَتبَوُا بِّأيَْدِّ الَرُّ

خْوَةُ يهُْ  دُونَ سَلامَاً وَالْمَشَايِّخُ وَالإِّ

نَ الأمَُمَ فِّي  ينَ مِّ خْوَةِّ الَّذِّ إِّلىَ الإِّ

يَّةَ: يلِّيكِّ يَّةَ وَكِّ يةََ وَسُورِّ  أنَْطَاكِّ

Epidy ancwtem je hanouon `ebol 

qen ;ynou `etauì `ebol aus̀;erter 

;ynou euvwnh `nneten'u,y qen 

hanjin caji nai `ete `mpenjotou. 

Greetings. Since we 

have heard that some who 

went out from us have 

troubled you with words, 

unsettling your souls, 

saying, “You must be 

circumcised and keep the 

law”, to whom we gave no 

such commandment, 

نْ  ينَ مِّ جِّ عْناَ أنََّ أنُاَساً خَارِّ إِّذْ قدَْ سَمِّ

ناَ أزَْعَجُوكُمْ  نْدِّ بِّأقَْوَالٍ مُقلَِّ بِّينَ عِّ

أنَْفسَُكُمْ وَقاَئِّلِّينَ أنَْ تخَْتتَِّنوُا 

ينَ نحَْنُ لمَْ  وَتحَْفظَُوا النَّامُوسَ الَّذِّ

 نأَمُْرْهُمْ.

Acerdokin oun nan `ean`i euma 

eucop `ecwtp `nhanrwmi `eouorpou 

harwten nem nen`agapytoc 

Barnabac nem Pauloc. 

It seemed good to us, 

being assembled with one 

accord, to send chosen men 

to you with our beloved 

Barnabas and Paul, 

دَةٍ أنَْ  رْناَ بِّنفَْسٍ وَاحِّ رَأيَْناَ وَقدَْ صِّ

لهَُمَا إِّليَْكُمْ مَعَ  نخَْتاَرَ رَجُليَْنِّ وَنرُْسِّ

 ،حَبِّيبيَْناَ برَْناَباَ وَبوُلسَُ 
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Hanrwmi `eau] `ntou'u,y `eh̀ryi 

`ejen Vran `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc. 

men who have risked 

their lives for the name of 

our Lord Jesus Christ. 

مَا لأجَْلِّ اسْمِّ  رَجُليَْنِّ قدَْ بذَلَاَ نفَْسَيْهِّ

يحِّ.  رَبِّ ناَ يسَُوعَ الْمَسِّ

Anouwrp de `nIoudac nem Cilac@ 

ǹ;wou hwou eùetamwten `enai rw 

`ebol hiten picaji 

We have therefore sent 

Judas and Silas, who will 

also report the same things 

by word of mouth. 

يلاَ وَهُمَا  فقَدَْ أرَْسَلْناَ يهَُوذاَ وَسِّ

فاَهاً.  يخُْبِّرَانِّكُمْ بِّنفَْسِّ الأمُُورِّ شِّ

Acranaf gar `mPip̀neuma e;ouab 

nem `anon hwn `es̀temouah baroc 

`ejen ;ynou `nhoùo@ `plyn nai qen 

ou`anagky. 

For it seemed good to 

the Holy Spirit, and to us, to 

lay upon you no greater 

burden than these necessary 

things: 

وحُ الْقدُُسُ وَنحَْنُ  لأنََّهُ قدَْ رَأىَ الرُّ

ليَْكُمْ ثِّقْلاً أكَْثرََ غَيْرَ أنَْ لاَ نضََعَ عَ 

. بةَِّ هِّ الأشَْياَءِّ الْوَاجِّ  هَذِّ

Areh `erwten cabol `mmwou 

niswt `n`idwlon nem ni`cnof e;mwout 

nem niwjh nem niporni`a@ nai 

`ereteǹareh `erwten cabol `mmwou 

`ntetenerhwb `nkalwc@ oujai. 

that you abstain from 

things offered to idols, from 

blood, from things 

strangled, and from sexual 

immorality. If you keep 

yourselves from these, you 

will do well. Farewell. 

ا ذبُِّحَ لِّلَصَْناَمِّ وَعَنِّ  أنَْ تمَْتنَِّعوُا عَمَّ

ناَ الَّتِّي إِّنْ  الدَّمِّ وَالْمَخْنوُقِّ وَالزِّ 

ا تفَْعلَوُنَ حَفِّظْتمُْ أَ  مَّ نْهَا فنَِّعِّ  .نْفسَُكُمْ مِّ

 «.كُونوُا مُعاَفيَْنَ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 
 

"almoc tw Dauid =p=g@ =z> =x=d@ =b 
Psalms 83: 7, 65: 2 2: 64، 7: 83 مزمور 

Ke gar f̀na] `nhan`cmou `nje 

pinomo;etyc@ eu`emosi `ebol qen 

oujom eujom @ cwtem Vnou] 

èta`proceu,y@ je cenyou harok `nje 

The Law-Giver will 

grant blessings. They shall 

go from strength to strength. 

O You who hear prayer, to 

You all flesh will come. 

Alleluia. 

لأن البركات يعطيها واضع 

الناموس. يسيرون من قوة إلى 

 تى لأنهصلا يا الله معتسا قوة.

 .هلليلويا .تي كل بشرأليك يإ
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carx niben. Allyloui`a. 

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =i=a@ =k=z - =l^ Luke 11: 27 - 36  36 - 27: 11لوقا 

 Acswpi de efjw `nnai `a ou`chimi 

fai `ntec`cmy `ep̀swi `ebol qen pimys 

pejac naf je `wouniatc `n]neji 

etacfitk nem ni`mno] etausanousk. 
 

 And it happened, as He 

spoke these things, that a 

certain woman from the 

crowd raised her voice and 

said to Him, “Blessed is the 

womb that bore You, and the 

breasts which nursed You!” 

وَفِّيمَا هُوَ يتَكََلَّمُ بِّهَذاَ رَفعَتَِّ امْرَأةٌَ 

نَ الْجَمْ  عِّ وَقاَلتَْ لهَُ: صَوْتهََا مِّ

ي حَمَلكََ » لْبطَْنِّ الَّذِّ طُوبىَ لِّ

 «.وَالثَّدْييَْنِّ اللَّذيَْنِّ رَضَعْتهَُمَا

 N;of de pejaf nac je menounge 

`wouniatou `nnyetcwtem `epicaji `nte 

Vnou] ouoh et`areh `erof. 

 But He said, “More than 

that, blessed are those who 

hear the word of God and 

keep it!” 

ا هُوَ فقَاَلَ:  ينَ »أمََّ لَّذِّ بلَْ طُوبىَ لِّ

 «.يسَْمَعوُنَ كَلامََ اللهِّ وَيحَْفظَُونهَُ 

 Euna;wou] de `nje nimys 

aferhytc `njoc je taigene`a ougene`a 

echwou te@ eckw] `nca oumyini ouoh 

oumyini `nnoutyif nac `ebyl `epimyini 

`nte Iwna pi`provytyc. 

 And while the crowds 

were thickly gathered 

together, He began to say, 

This is an evil generation. It 

seeks a sign, and no sign will 

be given to it except the sign 

of Jonah the prophet. 

ينَ ابْتدََأَ  مِّ وَفِّيمَا كَانَ الْجُمُوعُ مُزْدَحِّ

يرٌ. يطَْلبُُ »يقَوُلُ:  ر ِّ يلُ شِّ هَذاَ الْجِّ

آيةًَ وَلاَ تعُْطَى لهَُ آيةٌَ إِّلاَّ آيةَُ يوُناَنَ 

.ِّ  النَّبِّي 

 Kata `vry] gar `eta Iwna swpi 

`noumyini `nniremNineu`y pairy] hwf 

Psyri `mVrwmi `fnaswpi `ntaigene`a. 

 For as Jonah became a 

sign to the Ninevites, so also 

the Son of Man will be to 

this generation. 

لأنََّهُ كَمَا كَانَ يوُناَنُ آيةًَ لأهَْلِّ نِّينوََى 

نْسَانِّ أيَْضاً لِّهَذاَ  كَذلَِّكَ يكَُونُ ابْنُ الإِّ

. يلِّ  الْجِّ

 }ourw `nte Caryc ec`etwnc qen 
 The queen of the South 

will rise up in the judgment 
ينِّ مَعَ  مَلِّكَةُ التَّيْمَنِّ سَتقَوُمُ فِّي الد ِّ

ينهُُمْ لأنََّهَا أتَتَْ  يلِّ وَتدَِّ جَالِّ هَذاَ الْجِّ رِّ
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]k̀ricic nem nirwmi `nte taigene`a ouoh 

ec`e]hap `erwou je ac`i `ebol qen neat 

`m`pkahi `ecwtem `e]covi`a `nte 

Colomwn@ ouoh ic hou`o `eColomwn 

`mpaima. 

with the men of this 

generation and condemn 

them, for she came from the 

ends of the earth to hear the 

wisdom of Solomon; and 

indeed a greater than 

Solomon is here. 

ي الأرَْضِّ لِّتسَْمَعَ حِّ  نْ أقَاَصِّ كْمَةَ مِّ

نْ سُليَْمَانَ  سُليَْمَانَ وَهُوَذاَ أعَْظَمُ مِّ

 هَهُناَ.

 Nirwmi `nte Nineu`y cenatwounou 

qen ]`kricic nem taigene`a ouoh cena 

]hap `eroc je auermetànoin `epihiwis 

`nte Iwna@ ouoh ic hou`o èIwna `mpaima. 

 The men of Nineveh will 

rise up in the judgment with 

this generation and condemn 

it, for they repented at the 

preaching of Jonah; and 

indeed a greater than Jonah 

is here. 

ينِّ  جَالُ نِّينوََى سَيقَوُمُونَ فِّي الد ِّ رِّ

ينوُنهَُ لأنََّهُمْ تاَبوُا  يلِّ وَيدَِّ مَعَ هَذاَ الْجِّ

نْ بِّمُناَدَاةِّ يوُناَنَ وَهُوَ  ذاَ أعَْظَمُ مِّ

 يوُناَنَ هَهُناَ.

 Mpare `hli de [ere ouqybc 

`ntef,af qen ouma `nhwp oude qa 

oument@ alla saf,af hijen 

]lu,ni`a hina nye;na`i `eqoun `ntounau 

`epiouwini. 

 No one, when he has lit a 

lamp, puts it in a secret place 

or under a basket, but on a 

lampstand, that those who 

come in may see the light. 

رَاجاً وَيضََعهُُ فِّي » ليَْسَ أحََدٌ يوُقِّدُ سِّ

كْياَلِّ بلَْ عَلىَ  خُفْيةٍَ وَلاَ تحَْتَ الْمِّ

لوُنَ النُّورَ.  الْمَناَرَةِّ لِّكَيْ ينَْظُرَ الدَّاخِّ

 Pqybc `mpekcwma pe pekbal@ 

`eswp pekbal ouaplouc pe ouoh 

pekcwma tyrf ef`eerouwini@ `eswp de 

ouponyroc pe@ pekcwma tyrf `foi 

`n,aki. 

 The lamp of the body is 

the eye. Therefore, when 

your eye is good, your whole 

body also is full of light. But 

when your eye is bad, your 

body also is full of darkness. 

رَ  فمََتىَ  ،اجُ الْجَسَدِّ هُوَ الْعيَْنُ سِّ

يطَةً فجََسَدُكَ كُلُّهُ  كَانتَْ عَيْنكَُ بسَِّ

يرَةً  .يكَُونُ نيَ ِّراً  ر ِّ  ،وَمَتىَ كَانتَْ شِّ

 ً  .فجََسَدُكَ يكَُونُ مُظْلِّما

 Anau oun mypwc piouwini `ete 

`nqytk ou,aki pe. 

 Therefore, take heed that 

the light, which is in you, is 

not darkness. 

ي فِّيكَ  انُْظُرْ إِّذاً لِّئلَاَّ يكَُونَ النُّورُ الَّذِّ

 .ظُلْمَةً 

 Icje oun pekcwma tyrf ououwini 

pe `mmon toi `ntaf oi `n,emc ef`eswpi 

tyrf efoi `nouwini `m`vry] `mpiqybc qen 

picetebryj ef̀eerouwini `erok. 

 If then your whole body 

is full of light, having no part 

dark, the whole body will be 

full of light, as when the 

bright shining of a lamp 

gives you light. 

فإَِّنْ كَانَ جَسَدُكَ كُلُّهُ نيَ ِّراً ليَْسَ فِّيهِّ 

كَمَا  .يكَُونُ نيَ ِّراً كُلُّهُ  ،جُزْءٌ مُظْلِّمٌ 

يءُ لَ  ينمََا يضُِّ رَاجُ بِّلمََعاَنِّهِّ حِّ  .«كَ الس ِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh `nte 

ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the Third Sunday of Tubah 

 المبارك طوبةشهر من الأحد الثالث قراءات قطمارس 

}kuriaky `mmahsom] `mpi`abot Twbi 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid ==o^@ ==i=b> =i=g 
Psalm 77: 18, 19  13 ،12: 76 مورمز 

 Nekcetebryj auerouwini 

`e]oikoumeny@ afkim ouoh af`c;erter 

`nje `pkahi@ Vnou] ère pekmwit ǹ̀qryi 

qen v̀iom@ ouoh nekma`mmosi qen 

hanmwou euos. Allyloui`a. 

 The lightnings lit up the 

world; the earth trembled 

and shook. Your way was 

in the sea, Your path in the 

great waters. Alleluia. 

أضاءت بروقكَُ المَسْكُونةََ. 

تزََلزَلتْ الأرضُ وارتعَدََتْ. يا اللهُ 

يقكَُ ومسالِّكُكَ في  في البحَْرِّ طَرِّ

ياهِّ الكَثِّيرَةِّ   .هلليلويا .المِّ

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

 يوحنافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn ==e@ =a - =i=y John 5: 1 - 18 18 - 1: 5 يوحنا 

Menenca nai de ne `psai `nte 

niIoudai pe@ ouoh afì `nje Iycouc è̀hryi 

After this there was a 

feast of the Jews, and Jesus 

went up to Jerusalem. 

دَ  لْيهَُودِّ فصََعِّ يدٌ لِّ وَبعَْدَ هَذاَ كَانَ عِّ

 .أوُرُشَلِّيمَ يسَُوعُ إِّلىَ 
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`eIeroucalym. 

Nh̀ryi de qen Ieroucalym hijen 

]̀probatiky ne ouon oukolumby;ra 

;y`etoumou] `eroc `mmethebreoc je 

By;caìda@ `eouon `ntac `mmau `n`tiou 

`ǹctòa. 

Now there is in 

Jerusalem by the Sheep 

Gate a pool, which is called 

in Hebrew, Bethesda, 

having five porches. 

أنِّْ وَفِّي أوُرُشَلِّ  نْدَ باَبِّ الضَّ يمَ عِّ

بْرَانِّيَّةِّ   بيَْتُ »بِّرْكَةٌ يقُاَلُ لهََا بِّالْعِّ

سْدَا قةٍَ.لهََا خَمْسَةُ  «حِّ  أرَْوِّ

Ouoh naurojp pe qen nai `nje 

nimys `nte nyetswni hanbelleu 

nem han[aleu nem hanouon 

eusou`wou@ ouoh auswpi eujoust 

`ebol eukim `mpimwou. 

In these lay a great 

multitude of sick people, 

blind, lame, paralyzed, 

waiting for the moving of 

the water. 

عاً جُمْهُورٌ  هِّ كَانَ مُضْطَجِّ فِّي هَذِّ

نْ مَرْضَى وَعُمْيٍ وَعُرْجٍ  كَثِّيرٌ مِّ

يكَ  .وَعُسْمٍ يتَوََقَّعوُنَ تحَْرِّ  الْمَاءِّ

Ne ouon ouaggeloc efì `epecyt 

ǹcyou niben qen ]kolumby;ra ouoh 

efkim `mpimwou ouoh ouon niben efì 

`epecyt `nsorp menenca `pkim `mpimwou 

ef̀eervaqri `eswni niben `ete `ntaf. 

For an angel went down 

at a certain time into the 

pool and stirred up the 

water; then whoever 

stepped in first, after the 

stirring of the water, was 

made well of whatever 

disease he had. 

لُ أحَْياَناً فِّي  لأنََّ ملاكَاً كَانَ ينَْزِّ

كُ  فمََنْ نزََلَ  الْمَاءَ.الْبِّرْكَةِّ وَيحَُرِّ 

نْ  يكِّ الْمَاءِّ كَانَ يبَْرَأُ مِّ لاً بعَْدَ تحَْرِّ أوََّ

 اعْترََاهُ.يِّ  مَرَضٍ أَ 

Ne ouon ourwmi de `mmau pe 

`eafer map `smyn `nrompi qen 

pefswni. 

Now a certain man was 

there who had an infirmity 

thirty-eight years. 

وَكَانَ هُناَكَ إِّنْسَانٌ بِّهِّ مَرَضٌ مُنْذُ 

 سَنةًَ.ثمََانٍ وَثلاثَِّينَ 

Etafnau de `evai `nje Iycouc 

efenkot@ ouoh `etaf`emi je afer 

oumys `n,̀ronoc pejaf naf je 

,̀ouws `eoujai. 

When Jesus saw him 

lying there, and knew that 

he already had been in that 

condition a long time, He 

said to him, “Do you want 

to be made well?” 

عاً وَعَلِّمَ أنََّ هَذاَ رَآهُ يسَُوعُ مُضْطَجِّ 

يدُ أنَْ  لهَُ:لهَُ زَمَاناً كَثِّيراً فقَاَلَ  أتَرُِّ

 تبَْرَأ؟َ

Aferouẁ naf `nje vyetswni 

pejaf@ je Pa[oic `mmon] rwmi `mmau 

hina afsan;oh `nje pimwou `ntefhit 

`e`qryi `e]kolumby;ra@ hwcte einyou 

 The sick man 

answered Him, “Sir, I have 

no man to put me into the 

pool when the water is 

stirred up; but while I am 

coming, another steps down 

before me.” 

يضُ:أجََابهَُ  ياَ سَيِّ دُ ليَْسَ لِّي  الْمَرِّ

إِّنْسَانٌ يلُْقِّينِّي فِّي الْبِّرْكَةِّ مَتىَ 

كَ  لُ  مَاءُ.الْ تحََرَّ بلَْ بيَْنمََا أنَاَ آتٍ ينَْزِّ

ي   آخَرُ.قدَُّامِّ
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`anok sare keouai ersorp `eroi `èqryi. 

Peje Iycouc naf je twnk `aliou`i 

`mpek[̀loj ouoh mosi. 

Jesus said to him, “Rise, 

take up your bed and walk.” 
. يسَُوعُ:قاَلَ لهَُ  يرَكَ  قمُِّ لْ سَرِّ احْمِّ

.  وَامْشِّ

Ouoh catotf afoujai `nje pirwmi 

ouoh afẁli `mpef[̀loj afmosi@ ne 

p̀Cabbaton de pe m̀pi`ehoou `ete `mmau. 

And immediately the 

man was made well, took up 

his bed, and walked. And 

that day was the Sabbath. 

يرَهُ  نْسَانُ وَحَمَلَ سَرِّ ئَ الإِّ فحََالاً برَِّ

 سَبْتٌ.وَكَانَ فِّي ذلَِّكَ الْيوَْمِّ  وَمَشَى.

Naujw oun `mmoc `nje niIoudai 

m̀vy`etafervaqri `erof@ je `pCabbaton 

pe ouoh `cse nak an `èwli `mpek[̀loj. 

The Jews therefore said 

to him who was cured, “It is 

the Sabbaty] it is not lawful 

for you to carry your bed.” 

ي  لَّذِّ إِّنَّهُ  شُفِّيَ:فقَاَلَ الْيهَُودُ لِّ

لَ  سَبْتٌ! لُّ لكََ أنَْ تحَْمِّ لاَ يحَِّ

يرَكَ.  سَرِّ

N;of de pejaf nwou je 

vy`etaf;̀rioujai `n;of pe ètafjoc nyi 

je ẁli `mpek`[loj masenak. 

He answered them, “He 

who made me well said to 

me, ‘Take up your bed and 

walk.’” 

ي أبَْرَأنَِّي هُوَ قاَلَ  أجََابهَُمْ: إِّنَّ الَّذِّ

يرَكَ  لْ سَرِّ .لِّي احْمِّ  وَامْشِّ

Afsenf de eujw `mmoc je nim pe 

pirwmi ètafjoc nak je `wli 

`mpek[̀loj ouoh mosi. 

Then they asked him, 

“Who is the Man who said 

to you, ‘Take up your bed 

and walk’?” 

ي قاَلَ  فسََألَوُهُ: نْسَانُ الَّذِّ مَنْ هُوَ الإِّ

يرَكَ  لْ سَرِّ  وَامْش؟لكََ احْمِّ

Vy de ètafoujai nafèmi an je 

nim pe@ Iycouc de ne àf`i `ebol@ `eouon 

oumys `mpima `ete `mmau. 

But the one who was 

healed did not know who it 

was, for Jesus had 

withdrawn, a multitude 

being in that place. 

ي شُفِّيَ فلَمَْ يكَُنْ يعَْلمَُ مَنْ  ا الَّذِّ أمََّ

هُوَ لأنََّ يسَُوعَ اعْتزََلَ إِّذْ كَانَ فِّي 

عِّ   جَمْعٌ.الْمَوْضِّ

Menenca nai de afjemf `nje 

Iycouc qen piervei ouoh pejaf naf@ 

je hyppe akoujai `mperernobi@ je 

hina `nte s̀tem pethwou `nhouo swpi 

`mmok. 

Afterward Jesus found 

him in the temple, and said 

to him, “See, you have been 

made well. Sin no more, lest 

a worse thing come upon 

you.” 

بعَْدَ ذلَِّكَ وَجَدَهُ يسَُوعُ فِّي الْهَيْكَلِّ 

ئتَْ فلاَ  لهَُ:وَقاَلَ   هَا أنَْتَ قدَْ برَِّ

ئْ أيَْضاً لِّئلَا يكَُونَ لكََ  .تخُْطِّ  أشََرُّ

Afsenaf oun `nje pirwmi ouoh 

afjoc `nniIoudai je Iycouc pe 

vy`etaf`;ri oujai. 

The man departed and 

told the Jews that it was 

Jesus who had made him 

well. 

نْسَانُ وَأخَْبرََ الْيهَُودَ أنََّ  فمََضَى الإِّ

ي   أبَْرَأهَُ.يسَُوعَ هُوَ الَّذِّ
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E;be vai oun nau[oji pe `nca 

Iycouc `nje niIoudai euouws `eqo;bef@ 

je naf``iri `nnai qen `pCabbaton. 

For this reason the Jews 

persecuted Jesus, and 

sought to kill Him, because 

He had done these things on 

the Sabbath. 

وَلِّهَذاَ كَانَ الْيهَُودُ يطَْرُدُونَ يسَُوعَ 

لَ هَذاَ  وَيطَْلبُوُنَ أنَْ يقَْتلُوُهُ لأنََّهُ عَمِّ

 سَبْتٍ.فِّي 

Iycouc de af`erou`w pejaf nwou 

je sa `eqoun `e]nou Paiwt erhwb 

ouoh Anok hw ]erhwb. 

But Jesus answered 

them, “My Father has been 

working until now, and I 

have been working.” 

أبَِّي يعَْمَلُ حَتَّى  يسَُوعُ:فأَجََابهَُمْ 

 أعَْمَلُ.الآنَ وَأنَاَ 

 

E;be vai oun `nhou`o naukw] `ncwf 

pe `nje niIoudai `eqo;bef@ je ou monon 

nafbwl `ebol `mpiCabbaton@ alla 

nafjw `mmoc je Vnou] pe Pefiwt@ 

ef̀iri `mmof `nhucoc nem Vnou]. 

Therefore, the Jews 

sought all the more to kill 

Him, because He not only 

broke the Sabbath, but also 

said that God was His 

Father, making Himself 

equal with God.  

نْ أجَْلِّ هَذاَ كَانَ الْيهَُودُ يطَْلبُوُنَ  فمَِّ

أكَْثرََ أنَْ يقَْتلُوُهُ لأنََّهُ لمَْ ينَْقضُِّ 

 َ السَّبْتَ فقَطَْ بلَْ قاَلَ أيَْضاً إِّنَّ اللَّّ

ِّ أبَوُهُ مُ  لاً نفَْسَهُ بِّالِلََّ  .عاَدِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =f^@ ^> =d Psalm 97: 6, 4 4، 6: 96مور مز 

 Nivyouì aucaji `ntefme;myi@ ouoh 

aunau èpef`wou `nje nilaoc tyrou@ 

nefcetebryj auerouwini 

è]oikoumeny@ afnau `nje `pkahi ouoh 

afkim. Allyloui`a. 

 The heavens declare His 

righteousness, and all the 

peoples see His glory. His 

lightning light the world; the 

earth sees and trembles. 

Alleluia. 

وعاينت أخَبرت السَّمَواتُ بعدلهِّ 

جميعُ الشُّعوبِّ مَجدَهُ. أضاءت 

بروقهُُ المَسْكُونةََ، نظرت الأرضُ 

 .هلليلويا .فتزلزلت
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Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

 يوحنافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn ==g@ =a - =k=a John 3: 1 - 21 21 - 1: 3 يوحنا 

Ne ouon ourwmi de pe `ebol qen 

niVariceoc `epefran pe Nikodymoc@ 

ouar,wn pe `nte niIoudai. 

There was a man of the 

Pharisees named 

Nicodemus, a ruler of the 

Jews. 

ي ِّينَ اسْمُهُ  يسِّ نَ الْفرَ ِّ كَانَ إِّنْسَانٌ مِّ

.نِّي لْيهَُودِّ يمُوسُ رَئِّيسٌ لِّ  قوُدِّ

Vai afì ha Iycouc `nèjwrh ouoh 

pejaf naf je Rabbi@ tenèmi je ètak`i 

`ebol hiten Vnou] `nref]c̀bw@ `mmon 

s̀jom gar `nte `hli `eer naimyini `etek``iri 

`mmwou àrèstem Vnou] swpi nemaf. 

This man came to Jesus 

by night and said to Him, 

“Rabbi, we know that You 

are a teacher come from 

God; for no one can do these 

signs that You do unless 

God is with him.” 

: ى يسَُوعَ ليَْلاً وَقاَلَ لهَُ هَذاَ جَاءَ إِّلَ 

« ِّ نَ اللَّّ مُ نعَْلمَُ أنََّكَ قدَْ أتَيَْتَ مِّ ياَ مُعلَ ِّ

رُ أنَْ يعَْ  مَلَ مُعلَ ِّماً لأنَْ ليَْسَ أحََدٌ يقَْدِّ

هِّ الآياَتِّ الَّتِّي أنَْتَ تعَْمَلُ إِّنْ لمَْ  هَذِّ

 ُ  «. مَعهَُ يكَُنِّ اللَّّ

Af̀erouw `nje Iycouc pejaf naf 

je `amyn `amyn ]jw `mmoc nak@ je 

au`stemmec ourwmi `nkecop@ `mmon 

s̀jom `mmof `enau è]metouro `nte 

Vnou]. 

 Jesus answered and said 

to him, “Most assuredly, I 

say to you, unless one is 

born again, he cannot see the 

kingdom of God.” 

الْحَقَّ » :له قاَلَ وَ  يسَُوعُ  أجاب

: إِّنْ كَانَ أحََدٌ لاَ يوُلدَُ الْحَقَّ أقَوُلُ لكََ 

نْ فوَْقُ لاَ يقَْدِّ  رُ أنَْ يرََى مَلكَُوتَ مِّ

 ِّ  «.اللَّّ

Peje Nikodymoc naf je pwc ouon 

s̀jom `ntoumec ourwmi `nkecop 

menenca `;referqello@ my ouon `sjom 

`ntef senaf `eqoun `e`;neji `nte tefmau 

`m`vmah cop `cnau ouoh ǹtoumacf. 

Nicodemus said to Him, 

“How can a man be born 

when he is old? Can he enter 

a second time into his 

mother's womb and be 

born?” 

يمُوسُ  نُ »: قاَلَ لهَُ نِّيقوُدِّ كَيْفَ يمُْكِّ

نْسَ  ؟ ألَعَلََّهُ انَ أنَْ يوُلدََ وَهُوَ شَيْخٌ الإِّ

هِّ ثاَنِّيَ  رُ أنَْ يدَْخُلَ بطَْنَ أمُ ِّ ةً يقَْدِّ

 «.وَيوُلدََ؟
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Af̀erouẁ `nje Iycouc ouoh pejaf 

naf je àmyn àmyn ]jw `mmoc nak@ je 

au`stemmec ouai `ebol qen oumwou 

nem ou`pneuma@ `mmon `sjom `mmof `eì 

`eqoun `e]metouro `nte Vnou]. 

Jesus answered, “Most 

assuredly, I say to you, 

unless one is born of water 

and the Spirit, he cannot 

enter the kingdom of God. 

الْحَقَّ أقَوُلُ الْحَقَّ » :أجََابَ يسَُوعُ 

نَ الْمَاءِّ لكََ  : إِّنْ كَانَ أحََدٌ لاَ يوُلدَُ مِّ

رُ  وحِّ لاَ يقَْدِّ أنَْ يدَْخُلَ مَلكَُوتَ وَالرُّ

.ِّ  اللَّّ

Pimici `ebol qen `tcarx oucarx pe@ 

ouoh pimici `ebol qen pip̀neuma 

oup̀neuma pe. 

That which is born of the 

flesh is flesh, and that which 

is born of the Spirit is spirit. 

نَ الْجَسَدِّ جَسَدٌ هُوَ  الَْمَوْلوُدُ مِّ

وحِّ هُوَ  نَ الرُّ  رُوحٌ.وَالْمَوْلوُدُ مِّ

Mperers̀vyri je aijoc nak je 

hw] `ntoumec ;ynou `nkecop. 

Do not marvel that I said 

to you, ‘You must be born 

again.’ 

بْ أنَ ِّي قلُْتُ  ي أنَْ  لكََ:لاَ تتَعَجََّ ينَْبغَِّ

نْ   فوَْقُ.توُلدَُوا مِّ

Pi`pneuma efnifi `e`vma ètehnaf 

ouoh k̀cwtem `etef`cmy@ alla `ǹk`emi 

an je afnyou `ebol ;wn ie afnase 

è;wn@ vai pe `m`vry] `nouon niben 

ètoumici `mmof `ebol qen pi`pneuma. 

The wind blows where it 

wishes, and you hear the 

sound of it, but cannot tell 

where it comes from and 

where it goes. So is 

everyone who is born of the 

Spirit. 

يحُ تهَُبُّ حَيْثُ تشََاءُ وَتسَْمَعُ  الَر ِّ

نْ أيَْنَ تأَتِّْي  نَّكَ لاَ تعَْلمَُ مِّ صَوْتهََا لكَِّ

إِّلىَ أيَْنَ تذَْهَبُ. هَكَذاَ كُلُّ مَنْ  وَلاَ 

نَ  وحِّ وُلِّدَ مِّ  «.الرُّ

Af̀erouẁ `nje Nikodymoc ouoh 

pejaf naf@ je pwc ouon `sjom `nte 

nai swpi. 

Nicodemus answered 

and said to Him, “How can 

these things be?” 

يمُوسُ   كَيْفَ »: قاَلَ وَ  أجََابَ نِّيقوُدِّ

نُ   «أنَْ يكَُونَ هَذاَ؟يمُْكِّ

Af̀erouẁ `nje Iycouc ouoh pejaf 

naf@ je `n;ok pe `pcaq m̀Picrayl ouoh 

nai `k`emi `erwou an. 

Jesus answered and said 

to him, “Are you the teacher 

of Israel, and do not know 

these things? 

أنَْتَ مُعلَ ِّمُ » :قاَلَ وَ  يسَُوعُ أجََابَ 

 هَذاَ.إِّسْرَائِّيلَ وَلسَْتَ تعَْلمَُ 

Amyn àmyn ]jw `mmoc nak@ je 

vy`etencwoun `mmof tencaji `mmof@ 

ouoh vy`etennau `erof tenerme;re 

`mmof ouoh tenmetme;re teten[i 

`mmoc an. 

Most assuredly, I say to 

you, We speak what We 

know and testify what We 

have seen, and you do not 

receive Our witness. 

إِّنَّناَ إِّنَّمَا  لكََ:الَْحَقَّ الْحَقَّ أقَوُلُ 

نتَكََلَّمُ بِّمَا نعَْلمَُ وَنشَْهَدُ بِّمَا رَأيَْناَ 

 شَهَادَتنَاَ.وَلسَْتمُْ تقَْبلَوُنَ 
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Icje aije na `pkahi nwten 

`mpetennah]@ pwc aisanje na `tve 

nwten tetennah]. 

If I have told you earthly 

things and you do not 

believe, how will you 

believe if I tell you heavenly 

things? 

يَّاتِّ وَلسَْتمُْ  إِّنْ كُنْتُ قلُْتُ لكَُمُ الأرَْضِّ

نوُنَ إِّنْ قلُْتُ لكَُمُ  نوُنَ فكََيْفَ تؤُْمِّ تؤُْمِّ

؟ يَّاتِّ  السَّمَاوِّ

Ouoh `mpe h̀li senaf `e`pswi `et̀ve 

`ebyl evyètaf`i èpecyt `ebol qen `tve@ 

`ete Psyri `mVrwmi pe vyetsop qen 

t̀ve. 

No one has ascended to 

heaven but He who came 

down from heaven, that is, 

the Son of Man who is in 

heaven. 

دَ إِّلىَ السَّ  مَاءِّ إِّلاَّ وَليَْسَ أحََدٌ صَعِّ

نْسَانِّ  نَ السَّمَاءِّ ابْنُ الإِّ ي نزََلَ مِّ الَّذِّ

ي هُوَ فِّي السَّمَاءِّ   .الَّذِّ

 Ouoh `m`vry] `eta Mw`ucyc [ec 

pihof `ǹhryi hi p̀safe@ pairy] hw] pe 

`ntou[ec Psyri `mVrwmi. 

 And as Moses lifted up 

the serpent in the wilderness, 

even so must the Son of 

Man be lifted up, 

 

يَّةِّ  وَكَمَا رَفعََ مُوسَى الْحَيَّةَ فِّي الْبرَ ِّ

ي أنَْ يرُْفعََ ابْنُ  .هَكَذاَ ينَْبغَِّ نْسَانِّ  الإِّ

 Hina `nte ouon niben e;nah] `erof 

`ntef[i `mpiwnq `n`eneh. 

 that whoever believes in 

Him should not perish but 

have eternal life. 

نُ بِّهِّ بلَْ  لِّكَيْ لاَ يهَْلِّكَ كُلُّ مَنْ يؤُْمِّ

يَّةُ.تكَُونُ لهَُ الْحَياَةُ   الأبَدَِّ

 Pairy] gar ̀aVnou] menre 

pikocmoc hwcte Pefsyri `mmauatf 

`nteftyif@ hina ouon niben e;nah] 

`erof `ntefs̀temtako@ alla `ntef[i 

`nouwnq `n`eneh. 

  

 For God so loved the 

world that He gave His only 

begotten Son, that whoever 

believes in Him should not 

perish but have everlasting 

life. 

ُ الْعاَلمََ حَتَّى بذَلََ  لأنََّهُ هَكَذاَ أحََبَّ اللَّّ

يدَ لِّكَيْ لاَ يهَْلِّكَ كُلُّ مَنْ ابْنهَُ الْوَ  حِّ

نُ بِّهِّ بلَْ تكَُونُ لهَُ الْحَياَةُ  يؤُْمِّ

يَّةُ.  الأبَدَِّ

 Ne `eta Vnou] gar an ouwrp 

m̀Pefsyri `epikocmoc hina `ntef]hap 

`epikocmoc@ alla hina `nte pikocmoc 

nohem `ebol  hitotf. 

 For God did not send 

His Son into the world to 

condemn the world, but that 

the world through Him 

might be saved. 

ُ ابْنهَُ إِّلىَ الْعاَلمَِّ  لِّ اللَّّ لأنََّهُ لمَْ يرُْسِّ

ينَ الْعاَلمََ بلَْ لِّيخَْلصَُ بِّهِّ  يدَِّ  مُ.الْعاَلَ لِّ

 Vye;nah] èrof cena]hap `erof 

an@ vy de ète ǹ`fnah] `erof an hydy 

auouẁ eu]hap `erof@ je `mpefnah] 

èVran `mPimonogenyc Nsyri `nte 

Vnou]. 

 He who believes in Him 

is not condemned; but he 

who does not believe is 

condemned already, because 

he has not believed in the 

name of the only begotten 

Son of God. 

ي لاَ  نُ بِّهِّ لاَ يدَُانُ وَالَّذِّ ي يؤُْمِّ الََّذِّ

نْ بِّاسْمِّ  ينَ لأنََّهُ لمَْ يؤُْمِّ نُ قدَْ دِّ يؤُْمِّ

 ِّ .ابْنِّ اللَّّ يدِّ  الْوَحِّ
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 Vai de pe pihap je piouwini afì 

`epikocmoc@ ouoh nirwmi aumenre 

pi,aki mallon `ehote piouwini@ 

noùhbyou`i gar nauhwou pe. 

 And this is the 

condemnation, that the light 

has come into the world, and 

men loved darkness rather 

than light, because their 

deeds were evil. 

يَ  هِّ هِّ يْنوُنةَُ:وَهَذِّ إِّنَّ النُّورَ قدَْ  الدَّ

جَاءَ إِّلىَ الْعاَلمَِّ وَأحََبَّ النَّاسُ 

نَ  النُّورِّ لأنََّ أعَْمَالهَُمْ  الظُّلْمَةَ أكَْثرََ مِّ

يرَةً.كَانتَْ  ر ِّ  شِّ

 Ouon gar niben etìri `mpipethwou 

`fmoc] `mpiouwini@ ouoh `mpaf`̀i ha 

piouwini hina `ntous̀tem cohi 

`nnef`hbyouì je cehwou. 

 For everyone practicing 

evil hates the light and does 

not come to the light, lest his 

deeds should be exposed. 

ضُ السَّيِّ آتِّ لأنََّ كُلَّ مَنْ يعَْمَلُ  يبُْغِّ

النُّورَ وَلاَ يأَتِّْي إِّلىَ النُّورِّ لِّئلَاَّ توَُبَّخَ 

 أعَْمَالهُُ.

 Vy de et̀iri `n]me;myi saf`i ha 

piouwini@ hina `ntououwnh èbol `nje 

nef̀hbyou`i je `etafaitou qen Vnou]. 

 But he who does the 

truth comes to the light, that 

his deeds may be clearly 

seen, that they have been 

done in God. 

ا مَنْ يفَْعلَُ الْحَقَّ فيَقُْبِّلُ إِّلىَ  وَأمََّ

ِّ لِّكَيْ تظَْهَرَ أعَْمَالهُُ أَ النُّورِّ  نَّهَا بِّالِلََّ

 .مَعْمُولةٌَ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Hebrews. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

بركته  العبرانيين،إلي  الرسول

 علينا آمين.

Hebreoc ==i@ =i=; - =l=; Hebrews 10: 19 - 39 39 - 19: 10 العبرانيين 
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Eouon `ntan oun `mmau na`cnyou 

`nouwnh `ebol `ev̀mwit `eqoun `nte 

ne;ouab qen `pc̀nof `nIycouc. 

Therefore, brethren, 

having boldness to enter the 

Holiest by the blood of 

Jesus, 

خْوَةُ ثِّقةٌَ بِّالدُّخُولِّ  ذْ لنَاَ أيَُّهَا الإِّ فإَِّ

 بِّدَمِّ يسَُوعَ.« الأقَْدَاسِّ »إِّلىَ 

Vy`etafaif `mberi nan pimwit 

`mberi ouoh etonq `ebol hiten 

pikatapetacma `ete tefcarz te. 

by a new and living 

way, which He consecrated 

for us, through the veil, that 

is, His flesh, 

يثاً حَي   سَهُ لنَاَ حَدِّ يقاً كَرَّ اً، طَرِّ

. هِّ جَابِّ أيَْ جَسَدِّ  بِّالْحِّ

Nem ounis] `nouyb `ejen `pyi 

`mVnou]. 

and having a High 

Priest over the house of 

God, 

يمٌ عَلىَ بيَْتِّ اللهِّ. نٌ عَظِّ  وَكَاهِّ

Maren`i `eqoun qen ouhyt `mmyi 

nem oujwk `nte ounah] eunoujq `nje 

nenhyt `ebol ha oucunydycic cehwou@ 

ouoh `ere pencwma jwkem qen 

oumwou eftoubyout. 

Let us draw near with a 

true heart in full assurance 

of faith, having our hearts 

sprinkled from an evil 

conscience and our bodies 

washed with pure water. 

قٍ فِّي يقَِّينِّ  مْ بِّقلَْبٍ صَادِّ نتَقَدََّ لِّ

، يمَانِّ نْ  الإِّ مَرْشُوشَةً قلُوُبنُاَ مِّ

يرٍ  لَ ضَمِّ يرٍ، وَمُغْتسَِّ ر ِّ أجَْسَادُناَ  ةً شِّ

ٍ.بِّمَاءٍ   نقَِّي 

Maren `amoni `mpiouwnh `ebol `nte 

]helpic `natriki@ `fenhot gar `nje 

vy`etafws. 

Let us hold fast the 

confession of our hope 

without wavering, for He 

who promised is faithful. 

جَاءِّ  قْرَارِّ الرَّ خاً،لِّنتَمََسَّكْ بِّإِّ  رَاسِّ

ي وَعَدَ هُوَ  ينٌ.لأنََّ الَّذِّ  أمَِّ

Maren] `h;yn `enen`eryou qen 

ou,oh `nte ou`agapy nem han`hbyou`i 

`enaneu. 

And let us consider one 

another in order to stir up 

love and good works, 

يضِّ  لتَّحْرِّ ظْ بعَْضُناَ بعَْضاً لِّ وَلْنلُاحَِّ

.عَلىَ الْمَحَبَّةِّ وَالأعَْمَالِّ   الْحَسَنةَِّ

Nten,w `ncwn an `ntencunagwgy 

kata `vry] `ete `tkahc `nte hanouon 

te alla `ereten]nom]@ `nhou`o 

mallon hocon `eretennau je auqwnt 

`nje pi`ehoou. 

not forsaking the 

assembling of ourselves 

together, as is the manner of 

some, but exhorting one 

another, and so much the 

more as you see the Day 

approaching. 

ينَ اجْتِّمَاعَناَ كَمَا لِّقوَْمٍ  كِّ غَيْرَ تاَرِّ

ينَ بعَْضُناَ  عَادَةٌ، ظِّ  بعَْضاً،بلَْ وَاعِّ

رِّ مَا ترََوْنَ الْيوَْمَ وَبِّالأكَْثرَِّ عَلىَ قدَْ 

 يقَْرُبُ.

Ansanernobi gar enouws 

menenca è;ren[i `m`pcouen ]me;myi 

For if we sin willfully 

after we have received the 

knowledge of the truth, 

there no longer remains a 

sacrifice for sins, 

ناَ بعَْدَمَا  نَّهُ إِّنْ أخَْطَأنْاَ بِّاخْتِّياَرِّ فإَِّ

فةََ  ،أخََذْناَ مَعْرِّ ِّ لاَ تبَْقىَ بعَْدُ  الْحَق 

 .الْخَطَاياَذبَِّيحَةٌ عَنِّ 
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`mmon souswousi je cwjp e;be 

hannobi. 

Oujinjoust de `ebol `nte ouhap 

efoi `nho] nem ou,oh `nte ou`,rwm 

efnaouwm `nca nyet]oubyf. 

but a certain fearful 

expectation of judgment, 

and fiery indignation, which 

will devour the adversaries. 

يفٌ،قبُوُلُ دَيْنوُنةٍَ  بلَْ  وَغَيْرَةُ  مُخِّ

ينَ.ناَرٍ عَتِّيدَةٍ أنَْ تأَكُْلَ   الْمُضَاد ِّ

Aresan ouai ses `vnomoc 

`mMw`ucyc at`[ne metsenhyt `e`hryi 

`ejen me;re `cnau ie somt safmou. 

Anyone who has 

rejected Moses’ law dies 

without mercy on the 

testimony of two or three 

witnesses. 

مَنْ خَالفََ ناَمُوسَ مُوسَى فعَلَىَ 

دَيْنِّ أوَْ ثلَاثَةَِّ شُهُودٍ يمَُوتُ  شَاهِّ

 رَأفْةٍَ.بِّدُونِّ 

Ie tetenmeu`i je `fna`m`psa `nouyr 

`ǹthemko euhwou `nhou`o `nje 

vye;nahwmi `ejen Psyri `mVnou]@ 

ouoh  af,a pic̀nof `nte ]di`a;yky 

`ntotf je `f[aqem vy`etaftoubo `n`qryi 

`nqytf ouoh Pi`pneuma `nte pi`hmot 

afswsf. 

Of how much worse 

punishment, do you 

suppose, will he be thought 

worthy who has trampled 

the Son of God underfoot, 

counted the blood of the 

covenant by which he was 

sanctified a common thing, 

and insulted the Spirit of 

grace? 

قاَباً أشََرَّ تظَُنُّونَ أنََّهُ يحُْسَبُ  فكََمْ عِّ

ق اً مَنْ دَاسَ ابْنَ  بَ  اللهِّ،مُسْتحَِّ وَحَسِّ

ي قدُ ِّ   دَنِّساً،سَ بِّهِّ دَمَ الْعهَْدِّ الَّذِّ

.وَازْدَرَى بِّرُوحِّ   الن ِّعْمَةِّ

Tencwoun gar `mvy`etafjoc je 

`p[i`m`pisis vwi `anok pe@ ouoh `anok 

e;na] sebi`w@ ouoh palin je P[oic 

na]hap `epeflaoc. 

For we know Him who 

said, “Vengeance is Mine, I 

will repay,” says the Lord. 

And again, “The Lord will 

judge His people.” 

ي  فُ الَّذِّ نَّناَ نعَْرِّ نْتِّقاَمُ  قاَلَ:فإَِّ لِّيَ الاِّ

ي يقَوُلُ  .أنَاَ أجَُازِّ بُّ  وَأيَْضاً: الرَّ

ينُ  بُّ يدَِّ  شَعْبهَُ.الرَّ

Ouerho] `nhou`o pe `eraou`w `eq̀ryi 

`enenjij `mVnou] etonq. 

It is a fearful thing to 

fall into the hands of the 

living God. 

يفٌ هُوَ الْوُقوُعُ فِّي يدََيِّ اللهِّ  مُخِّ

.ِّ  الْحَي 

Ari`vmeuì `nneten `ehoou `nte sorp 

ny`etareten[i `m`vouwini `nq̀ryi `nqytou 

`eàtetenàmoni `nten ;ynou qen 

ounis] `nte han`mkauh. 

But, recall the former 

days in which, after you 

were illuminated, you 

endured a great struggle 

with sufferings: 

نْ تذَكََّرُوا الأيََّامَ السَّالِّفةََ الَّتِّي  وَلكَِّ

فِّيهَا بعَْدَمَا أنُِّرْتمُْ صَبِّرْتمُْ عَلىَ 

 كَثِّيرَةٍ.مُجَاهَدَةِّ آلامٍَ 

Vai men je qen hansws nem 

hanhojhej euer;eatrizin `mmwten@ 

Partly while you were 

made a spectacle both by 

reproaches and tribulations, 

ينَ بِّتعَْيِّيرَاتٍ  هَةٍ مَشْهُورِّ نْ جِّ مِّ

يقاَتٍ، هَةٍ  وَضِّ نْ جِّ ينَ  وَمِّ صَائِّرِّ

مْ  فَ فِّيهِّ ينَ تصُُر ِّ  هَكَذاَ.شُرَكَاءَ الَّذِّ
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vai de je àretener`svyr `nnye;mosi 

`mpairy]. 

and partly while you 

became companions of 

those who were so treated. 

Ke gar àretensep̀mkah  nem 

nyetconh@ ouoh `phwlem `nte 

netenhupar,onta `aretensopf 

`erwten qen ourasi `eretencwoun je 

ouon toten `mmau `noumetrama`o 

eccotp ouoh ecna`ohi sa `ebol. 

For you had compassion 

on me in my chains, and 

joyfully accepted the 

plundering of your goods, 

knowing that you have a 

better and an enduring 

possession for yourselves in 

heaven. 

ي  لْتمُْ وَقبَِّ  أيَْضاً،لأنََّكُمْ رَثيَْتمُْ لِّقيُوُدِّ

كُمْ  ينَ فِّي عَا بِّفرََحٍ،سَلْبَ أمَْوَالِّ لِّمِّ

كُمْ أنََّ لكَُمْ مَالاً أفَْضَلَ فِّي  أنَْفسُِّ

 وَباَقِّياً.السَّمَاوَاتِّ 

Petenouwnh oun `ebol `mperhitf 

`ebol@ vai `ete ouontaf `nounis] 

`nsebi`e be,e `mmau. 

Therefore, do not cast 

away your confidence, 

which has great reward. 

ثِّقتَكَُمُ الَّتِّي لهََا مُجَازَاةٌ فلَاَ تطَْرَحُوا 

يمَةٌ.  عَظِّ

Aretener`,rià gar `nouhupomony 

hina `aretensanìri `m`vouws `mVnou] 

`nteten[i `mpiws. 

For you have need of 

endurance, so that after you 

have done the will of God, 

you may receive the 

promise: 

،لأنََّكُمْ تحَْتاَجُونَ إِّلىَ  بْرِّ  حَتَّى الصَّ

يئةََ اللهِّ تنَاَلوُنَ  إِّذاَ صَنعَْتمُْ مَشِّ

دَ.  الْمَوْعِّ

Eti gar kekouji hocon hocon `fna`i 

`nje pe;nyou ouoh `fnawck an. 

For yet a little while, 

and He who is coming will 

come and will not tarry. 

اً سَيأَتِّْي الآتِّي وَلاَ لأنََّهُ بَ  د  عْدَ قلَِّيلٍ جِّ

ئُ.  يبُْطِّ

Pi`;myi de efnawnq `ebol qen 

`vnah]@ ouoh eswp afsanhwp `nne 

ta'u,y ]ma] ǹqytf. 

Now the just shall live 

by faith; but if anyone 

draws back, My soul has no 

pleasure in him. 

يمَانِّ  ا الْباَرُّ فبَِّالإِّ  ، وَإِّنِّ ارْتدََّ يحَْياَأمََّ

ي  .لاَ تسَُرُّ بِّهِّ نفَْسِّ

 Anon de `anon na ouhwp an `nte 

ouvwt `evahou eutako alla `nte 

ounah] eutanqo `nte ]'u,y. 

But we are not of those 

who draw back to perdition, 

but of those who believe to 

the saving of the soul. 

رْتِّدَادِّ  نَ الاِّ ا نحَْنُ فلَسَْناَ مِّ وَأمََّ

قْتِّناَءِّ  يمَانِّ لاِّ نَ الإِّ ، بلَْ مِّ لْهَلاكَِّ لِّ

 .النَّفْسِّ 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.
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The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Iwannyc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the First epistle of our father 

St. John. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

الاولى بركته علينا. آمين.  حنايو

 يا احبائي

=a Iwannyc =d@ =i=a - =k=a 
1 John 4: 11 - 21 1 21 - 11: 4حنا يو 

 Namenra] icje àVnou] menriten 

`mpairy] `anon hwn c̀em`psa nan 

`ntenmenre nenèryou. 

Beloved, if God so 

loved us, we also ought to 

love one another. 

بَّاءُ، إِّنْ كَانَ اللهُ قدَْ أحََبَّناَ  أيَُّهَا الأحَِّ

بَّ  ي لنَاَ أيَْضاً أنَْ يحُِّ هَكَذاَ، ينَْبغَِّ

 ً  .بعَْضُناَ بعَْضا

 Vnou] `mpe `hli nau `erof èneh@ 

èswp ansanmenre nenèryou Vnou] 

sop `nqyten@ ouoh tefàgapy jyk 

`ebol `n`qryi `nqyten. 

No one has seen God at 

any time. If we love one 

another, God abides in us, 

and His love has been 

perfected in us. 

أحََدٌ قطَُّ. إِّنْ أحََبَّ الَلهُ لمَْ ينَْظُرْهُ 

بعَْضُناَ بعَْضاً فاَللهُ يثَبْتُُ فِّيناَ، 

لتَْ فِّيناَ  .وَمَحَبَّتهُُ قدَْ تكََمَّ

 Qen vai tenna`emi je tensop 

`nqytf@ ouoh `n;of hwf `fsop `nqyten 

je `etaf] nan `ebol qen Pef̀pneuma. 

By this we know that we 

abide in Him, and He in us, 

because He has given us of 

His Spirit. 

فُ أنََّناَ نثَبْتُُ فِّيهِّ وَهُوَ  بِّهَذاَ نعَْرِّ

هِّ  نْ رُوحِّ  .فِّيناَ: أنََّهُ قدَْ أعَْطَاناَ مِّ

 Ouoh `anon annau ouoh 

tenerme;re je `aViwt ouwrp 

`mpefsyri euoujai `mpikocmoc. 

And we have seen and 

testify that the Father has 

sent the Son as Savior of the 

world. 

وَنحَْنُ قدَْ نظََرْناَ وَنشَْهَدُ أنََّ الآبَ 

لْعاَلمَِّ  بْنَ مُخَلِّ صاً لِّ  .قدَْ أرَْسَلَ الاِّ

 Vye;near`omologin je Iycouc 

Psyri `mVnou] pe Vnou] sop 

`nqytf@ ouoh `n;of hwf `fsop qen 

Vnou]. 

Whoever confesses that 

Jesus is the Son of God, 

God abides in him, and he 

in God. 

مَنِّ اعْترََفَ أنََّ يسَُوعَ هُوَ ابْنُ اللهِّ، 

 .فاَللهُ يثَبْتُُ فِّيهِّ وَهُوَ فِّي اللهِّ 

 Ouoh `anon anèmi ouoh annah] 

`e]`agapy `nte Vnou] `ete ǹqyten@ 

Vnou] oùagapy pe ouoh vyetsop 

qen ]`agapy `fsop qen Vnou] ouoh 

And we have known and 

believed the love that God 

has for us. God is love, and 

he who abides in love 

abides in God, and God in 

him. 

قْناَ  الْمَحَبَّةَ وَنحَْنُ قدَْ عَرَفْناَ وَصَدَّ

ِّ فِّيناَ. اللهُ مَحَبَّةٌ، وَمَنْ يثَبْتُْ  َّ الَّتِّي لِلَِّ

 .فِّي الْمَحَبَّةِّ يثَبْتُْ فِّي اللهِّ وَاللهُ فِّيهِّ 
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Vnou] sop `nqytf. 

 Qen vai à ]̀agapy jwk `ebol 

neman hina `ntenjimi `nouparrycià 

qen pi`ehoou `nte ]̀kricic@ je kata 

`vry] `etafsop `nje vy pairy] `anon 

hwn `n`qryi qen paikocmoc. 

Love has been perfected 

among us in this: that we 

may have boldness in the 

day of judgment; because as 

He is, so are we in this 

world. 

لتَِّ الْمَحَبَّةُ فِّيناَ: أنَْ يكَُونَ  بِّهَذاَ تكََمَّ

، لأنََّهُ كَمَا هُوَ  لنَاَ ثِّقةٌَ فِّي يوَْمِّ الدِّ ينِّ

 ً  .فِّي هَذاَ الْعاَلمَِّ هَكَذاَ نحَْنُ أيَْضا

 Mmon ho] sop qen ]̀agapy@ 

alla ]̀agapy etjyk `ebol sachi 

]ho] `ebol je ouon `nte ]ho] 

ǹoukolacic `mmau@ vy de èterho] 

`fjyk `ebol an qen ]àgapy. 

There is no fear in love; 

but perfect love casts out 

fear, because fear involves 

torment. But he who fears 

has not been made perfect 

in love. 

،لاَ خَوْفَ فِّي  بلَِّ الْمَحَبَّةُ  الْمَحَبَّةِّ

جٍ  لةَُ تطَْرَحُ الْخَوْفَ إِّلىَ خَارِّ الْكَامِّ

ا مَنْ  عَذاَبٌ. لأنََّ الْخَوْفَ لهَُ  وَأمََّ

لْ فِّي الْمَحَبَّةِّ   .خَافَ فلَمَْ يتَكََمَّ

 Anon tenmei `mVnou] je `n;of 

afmenriten `nsorp. 

We love Him because 

He first loved us. 
لاً  بُّهُ لأنََّهُ هُوَ أحََبَّناَ أوََّ  .نحَْنُ نحُِّ

Eswp de `nte ouai joc je ]mei 

m̀Vnou] ouoh efmoc] `mpefcon 

oucame;nouj pe@ vy gar ète `ǹfmei 

`mpefcon an `etafnau `erof Vnou] `ete 

`mpefnau `erof pwc `fna`sjemjom 

`mmenritf. 

If someone says, “I love 

God,” and hates his brother, 

he is a liar; for he who does 

not love his brother whom 

he has seen, how can he 

love God whom he has not 

seen? 

بُّ اللهَ »إِّنْ قاَلَ أحََدٌ:   «إِّن ِّي أحُِّ

بٌ. لأنََّ مَنْ  وَأبَْغضََ أخََاهُ، فهَُوَ كَاذِّ

ي أبَْصَرَهُ، كَيْفَ  بُّ أخََاهُ الَّذِّ لاَ يحُِّ

بَّ  رُ أنَْ يحُِّ رْهُ  يقَْدِّ ي لمَْ يبُْصِّ  .اللهَ الَّذِّ

Ouoh taientoly `ntoten `ebol 

hitotf hina vyèter̀agapan `mVnou] 

`ntefmenre pefkecon. 

And this commandment 

we have from Him: that he 

who loves God must love 

his brother also. 

نْهُ: أنََّ مَنْ  يَّةُ مِّ هِّ الْوَصِّ وَلنَاَ هَذِّ

بُّ اللهَ يحُِّ  ً يحُِّ  .بُّ أخََاهُ أيَْضا

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأاإلى 
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The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =b@ =l=y - =m=e 
Acts 2: 38 - 45 45 - 38: 2 مالعأ 

 Petroc de pejaf nwou je 

`arimetanoin ouoh `vouai `vouai 

`mmwten mareomcf `eVran `nIycouc 

Pi`,rictoc `e`p,w `ebol `nte netennobi 

ouoh tetenna[i `n]dwrèa `nte 

Pi`pneua e;ouab. 

 Then Peter said to them, 

Repent, and let every one of 

you be baptized in the name 

of Jesus Christ for the 

remission of sins; and you 

shall receive the gift of the 

Holy Spirit. 

دْ »فقَاَلَ لهَُمْ بطُْرُسُ:  توُبوُا وَلْيعَْتمَِّ

نْكُمْ عَلىَ اسْمِّ يسَُوعَ  دٍ مِّ كُلُّ وَاحِّ

يحِّ لِّغفُْرَانِّ الْخَطَاياَ فتَقَْبلَوُا  الْمَسِّ

. وحِّ الْقدُُسِّ يَّةَ الرُّ  عَطِّ

 Vwten gar pe piws nem 

netensyri nem ouon niben e;ou`you 

ny`ete P[oic Pennou] na;ahmou. 

 For the promise is to 

you and to your children, 

and to all who are afar off, 

as many as the Lord our 

God will call. 

كُمْ  دَ هُوَ لكَُمْ وَلأوَْلادَِّ لأنََّ الْمَوْعِّ

ينَ عَلىَ  كُلِّ  مَنْ  ،بعُْدٍ وَلِّكُلِّ  الَّذِّ

بُّ إِّلهَُناَ  «.يدَْعُوهُ الرَّ

 N`qryi de qen kemys `ncaji 

naferme;re nwou ouoh nafqwnj 

`erwou efjw `mmoc je nahem ;ynou 

`ebol qen taig`ene`a etkwlj. 

 And with many other 

words he testified and 

exhorted them, saying, Be 

saved from this perverse 

generation. 

وَبِّأقَْوَالٍ أخَُرَ كَثِّيرَةٍ كَانَ يشَْهَدُ لهَُمْ 

ظُهُمْ قاَئِّلاً:  نْ هَذاَ »وَيعَِّ اخْلصُُوا مِّ

يلِّ الْمُلْتوَِّي  «.الْجِّ

 Ny men oun `etausep picaji 

`erwou auomcou ouoh auouoh `erwou 

`mpi`ehoou `ete `mmau `nje somt `nso 

`m'u,y. 

 Then those who gladly 

received his word were 

baptized; and that day about 

three thousand souls were 

added to them. 

فقَبَِّلوُا كَلامََهُ بِّفرََحٍ وَاعْتمََدُوا 

وَانْضَمَّ فِّي ذلَِّكَ الْيوَْمِّ نحَْوُ ثلَاثَةَِّ 

 آلافَِّ نفَْسٍ.

 Naumyn de `e]̀cbw `nte 

ni`apoctoloc nem ]met`svyr `nte 

pivws `nte piwik nem ]p̀roceu,y. 

 And they continued 

steadfastly in the apostles’ 

doctrine and fellowship, in 

the breaking of bread, and 

in prayers. 

سُلِّ  بوُنَ عَلىَ تعَْلِّيمِّ الرُّ وَكَانوُا يوُاظِّ

كَةِّ وَ  لوََاتِّ كَسْرِّ الْخُبْزِّ وَالشَّرِّ  .وَالصَّ
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 Ouho] de nacsop `m'u,y niben@ 

hanmys de `mmyni nem han`svyri 

nausop pe `ebol hitotou 

`nni`apoctoloc qen Ieroucalym@ 

ounis] de `nho] nacsop hijwou 

tyrou pe. 

 Then fear came upon 

every soul, and many 

wonders and signs were 

done through the apostles. 

وَكَانتَْ  نفَْسٍ.وَصَارَ خَوْفٌ فِّي كُل ِّ 

تجُْرَى عَلىَ عَجَائِّبُ وَآياَتٌ كَثِّيرَةٌ 

سُلِّ  ي الرُّ  .أيَْدِّ

 Ny de tyrou ètaunah] nau 

hiouma pe ouoh hwb niben nausop 

nwou pe qen oumet`svyr. 

 Now, all who believed 

were together, and had all 

things in common, 

ينَ آمَنوُا كَانوُا مَعاً  يعُ الَّذِّ وَجَمِّ

نْ  ً وَكَانَ عِّ  .دَهُمْ كُلُّ شَيْءٍ مُشْترََكا

 Ouoh nouiohi nem nouhupar,onta 

nau] `mmwou èbol ouoh nauvws 

`mmwou `e`hrau tyrou kata pete piouai 

piouai er,̀ri`a `mmof. 

 and sold their 

possessions and goods, and 

divided them among all, as 

anyone had need. 

وَالأمَْلاكَُ وَالْمُقْتنَيَاَتُ كَانوُا 

يعِّ  مُونهََا بيَْنَ الْجَمِّ يبَِّيعوُنهََا وَيقَْسِّ

دٍ احْتِّياَجٌ كَمَا يكَُ   .ونُ لِّكُل ِّ وَاحِّ

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا مزاميرمن 

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x=e@ =i=a> =z 
Psalm 66: 12, 8 7، 11: 65 مزمور 

Ancini `ebol hiten ou,̀rwm nem 

oumwou@ ouoh akenten `ebol `èpemton@ 

c̀mou `ePennou] nie;noc@ ouoh cwtem 

è̀t`cmy ǹte pef`cmou. Allyloui`a. 

We went through fire 

and through water; but You 

brought us out to rich 

fulfillment. Oh, bless our 

God, you peoples! And 

make the voice of His praise 

to be heard. Alleluia. 

جُزنا في النَّارِّ والماءِّ وأخَْرَجْتنَاَ 

كُوا أيُّها الشُّعوُبُ  . بارِّ إلى الراحةِّ

هِّ   .إلهَناَ. واسمَعوا صَوْتَ تسَْبِّيِّحِّ

 .هلليلويا
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The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الحي. الله ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

 يوحنافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn ==g@ =k=b - =l^ John 3: 22 - 36 36 - 22: 3 يوحنا 

 Menenca nai de af`i `nje Iycouc 

nem nefma;ytyc `e`pkahi `nte 

]Ioude`a@ ouoh  naf,y `mmau nemwou 

pe ef]wmc. 

 After these things Jesus 

and His disciples came into 

the land of Judea, and there 

He remained with them and 

baptized. 

يذهُُ إِّلىَ  وَبعَْدَ هَذاَ جَاءَ يسَُوعُ وَتلامَِّ

يَّةِّ وَمَ  كَثَ مَعهَُمْ هُناَكَ أرَْضِّ الْيهَُودِّ

دُ   .وَكَانَ يعُمَِّ 

 Nare `pke Iwannyc de ]wmc pe 

qen Enwn qaten Calym@ je ne ouon 

oumys `mmwou `mmau pe@ ouoh 

naunyou ouoh nau[iwmc pe. 

 Now John also was 

baptizing in Aenon near 

Salim, because there was 

much water there. And they 

came and were baptized. 

دُ فِّي عَيْنِّ  وَكَانَ يوُحَنَّا أيَْضاً يعُمَِّ 

نوُنٍ بِّقرُْبِّ سَالِّيمَ لأنََّهُ كَانَ هُناَكَ 

ياَهٌ كَثِّيرَةٌ وَكَانوُا يأَتْوُنَ  مِّ

دُونَ   .وَيعَْتمَِّ

 Ne `mpatouhiou`i de `nIwannyc 

`epi`steko pe. 

 For John had not yet 

been thrown into prison. 
لأنََّهُ لمَْ يكَُنْ يوُحَنَّا قدَْ ألُْقِّيَ بعَْدُ فِّي 

 .السِّ جْنِّ 

 Acswpi de on `nje ouzetycic 

`ebol qen nima;ytyc `nte Iwannyc 

nem niIoudai e;be `ptoubo. 

 Then there arose a 

dispute between some of 

John's disciples and the 

Jews about purification. 

يذِّ يوُحَنَّا  نْ تلامَِّ وَحَدَثتَْ مُباَحَثةٌَ مِّ

يرِّ  هَةِّ التَّطْهِّ نْ جِّ  .مَعَ يهَُودٍ مِّ

 Ouoh auì  ha Iwannyc pejwou naf 

je rabbi vyet,y nemak  himyr 

m̀Piiordanyc vy `n;ok `etekerme;re 

qarof hyppe ic vai `f]wmc ouoh 

cenyou harof tyrou. 

 And they came to John 

and said to him, "Rabbi, He 

who was with you beyond 

the Jordan, to whom you 

have testified--behold, He is 

baptizing, and all are 

coming to Him!" 

ياَ » لهَُ:فجََاءُوا إِّلىَ يوُحَنَّا وَقاَلوُا 

ي كَانَ مَعكََ فِّي  عَبْرِّ مُعلَِّ مُ هُوَذاَ الَّذِّ

دْتَ لهَُ هُوَ  ي أنَْتَ قدَْ شَهِّ الأرُْدُنِّ  الَّذِّ

دُ وَ  يعُ يأَتْوُنَ إِّليَْهِّ يعُمَِّ   .«الْجَمِّ
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 Af`eroùw `nje Iwannyc ouoh 

pejaf je `mmon `sjom `nte ourwmi [i  

`hli `ebol hitotf `mmauatf 

au`stemtyic naf `ebol qen `tve. 

 John answered and said, 

"A man can receive nothing 

unless it has been given to 

him from heaven. 

رُ إِّنْسَانٌ أنَْ » يوُحَنَّا:فقَاَلَ  لاَ يقَْدِّ

نَ  يَ مِّ يأَخُْذَ شَيْئاً إِّنْ لمَْ يكَُنْ قدَْ أعُْطِّ

 .السَّمَاءِّ 

 N;wten tetenerme;re nyi je 

aijoc nwten je `anok an pe 

Pi,̀rictoc alla `etautaouoi qajwf 

m̀vy. 

 You yourselves bear me 

witness, that I said, “I am 

not the Christ,” but, “I have 

been sent before Him.” 

أنَْتمُْ أنَْفسُُكُمْ تشَْهَدُونَ لِّي أنَِّ ي 

يحَ بلَْ إِّنِّ ي  قلُْتُ: لسَْتُ أنَاَ الْمَسِّ

 .مُرْسَلٌ أمََامَهُ 

 Vy`ete ]selet `ntotf `n;of pe 

pipatselet@ `ps̀vyr de `mpipatselet 

vyetòhi `eratf pe ouoh efcwtem `erof 

qen ourasi efrasi e;be `t`cmy `nte 

pipatselet@ vai oun pe parasi `anok 

afjwk `ebol. 

 He who has the bride is 

the bridegroom; but the 

friend of the bridegroom, 

who stands and hears him, 

rejoices greatly because of 

the bridegroom's voice. 

Therefore, this joy of mine 

is fulfilled. 

ا  يسُ وَأمََّ مَنْ لهَُ الْعرَُوسُ فهَُوَ الْعرَِّ

ي يقَِّفُ  يسِّ الَّذِّ يقُ الْعرَِّ صَدِّ

نْ أجَْلِّ  وَيسَْمَعهُُ فيَفَْرَحُ فرََحاً مِّ

يسِّ صَوْتِّ  ي هَذاَ قدَْ  .الْعرَِّ إِّذاً فرََحِّ

 .كَمَلَ 

Hw] oun `nte vy aiai `anok de 

ǹta;ebi`o. 

He must increase, but I 

must decrease. 
يدُ وَأنَِّ ي أنَاَ  ي أنََّ ذلَِّكَ يزَِّ ينَْبغَِّ

 .أنَْقصُُ 

Vye;nyou `ebol `m`pswi `fca`pswi 

`nouon niben@ pièbol qen `pkahi ou 

`ebol qen `pkahi pe ouoh safcaji `ebol 

qen `pkahi@ Vy de e;nyou `ebol qen 

`tve `fca`pswi `nouon niben. 

He who comes from 

above is above all; he who 

is of the earth is earthly and 

speaks of the earth. He who 

comes from heaven is above 

all. 

نْ فوَْقُ  ي يأَتِّْي مِّ هُوَ فوَْقَ  الََّذِّ

نَ الأرَْضِّ هُوَ  ي مِّ يعِّ وَالَّذِّ الْجَمِّ

ي  نَ الأرَْضِّ يتَكََلَّمُ. الََّذِّ يٌّ وَمِّ أرَْضِّ

نَ السَّ  يعِّ.يأَتِّْي مِّ  مَاءِّ هُوَ فوَْقَ الْجَمِّ

Vy`etafnau `erof ouoh 

ètafco;mef vai pe `eteferme;re 

`mmof@ ouoh tefmetme;re `mmon `hli 

[i `mmoc. 

And what He has seen 

and heard, that He testifies; 

and no one receives His 

testimony. 

عهَُ بِّهِّ يشَْهَدُ  وَمَا رَآهُ وَسَمِّ

 تهُُ ليَْسَ أحََدٌ يقَْبلَهَُا.وَشَهَادَ 

Vye;na[i `ntefmetme;re vai 

afer`cvragizin `mmof@ je Vnou] 

He who has received 

His testimony has certified 

that God is true. 

َ  وَمَنْ قبَِّلَ شَهَادَتهَُ فقَدَْ  خَتمََ أنََّ اللَّّ

قٌ.  صَادِّ
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ou`;myi pe. 

Vy gar ̀eta Vnou] ouorpf nicaji 

`nte Vnou] `etefcaji `mmwou@ nare 

Vnou] gar an ]̀mPi`pneuma qen ousi. 

For He whom God has 

sent speaks the words of 

God, for God does not give 

the Spirit by measure. 

ُ يتَكََلَّمُ بِّكلامَِّ  ي أرَْسَلهَُ اللَّّ لأنََّ الَّذِّ

ِّ لأنََّهُ ليَْسَ بِّكَ  ُ اللَّّ ي اللَّّ يْلٍ يعُْطِّ

وحَ.  الرُّ

Viwt gar `fmei `mPsyri ouoh hwb 

niben aftyitou `e`qryi `enefjij. 

The Father loves the 

Son, and has given all 

things into His hand. 

بْنَ وَقدَْ  بُّ الاِّ دَفعََ كُلَّ شَيْءٍ الَآبُ يحُِّ

. هِّ  فِّي يدَِّ

Vye;nah] `mPisyri ouontef wnq 

`ǹeneh `mmau. 

He who believes in the 

Son has everlasting life. 
يَّةٌ  بْنِّ لهَُ حَياَةٌ أبَدَِّ نُ بِّالاِّ ي يؤُْمِّ  .«الََّذِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the Fourth Sunday of Tubah 

 المبارك طوبةشهر من الأحد الرابع قراءات قطمارس 

}kuriaky `mmah`fto `mpi`abot Twbi 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =o=z@ =i=z> =k 
Psalm 78: 20, 23 20، 17 :77مور مز 

 Je afmisi `n]petra auqa] èbol 

ǹje hanmwou@ ouoh hanmouncwrem 

af[wlk m̀mwou@ afhonhen `nni[ypi 

etca`pswi@ ouoh afouwn `nnirwou `nte 

`tve. Allyloui`a. 

 Behold, He struck the 

rock, so that the waters 

gushed out, and the streams 

overflowed. Yet He had 

commanded the clouds 

above, and opened the 

doors of heaven. Alleluia. 

خْرَةَ فانحدرت  لأنَّهُ ضَرَبَ الصَّ

يةَُ مياهً.  ياَه، وفاَضََت الأوَْدِّ المِّ

نْ فوَْقُ وفتَحََ  فأَمََرَ السَّحَابَ مِّ

 .هلليلويا .أبوَابَ السَّماءِّ 

 

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

 يوحنافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn ==e@ =l=a - =m^ John 5: 31 - 46 46 - 31: 5 يوحنا 

Eswp ànok aisanerme;re e;byt 

tametmm;re oumyi an te. 

If I bear witness of 

Myself, My witness is not 

true. 

ي فشََهَادَتِّي إِّنْ كُنْتُ أشَْهَدُ لِّنفَْسِّ 

 ً  .ليَْسَتْ حَق ا
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Keouai pe eterme;re e;byt@ ouoh 

]̀emi je tefmetme;re oumyi te 

;yètaferme;re `mmoc e;byt. 

There is another who 

bears witness of Me, and I 

know that the witness, 

which He witnesses of Me 

is true. 

ي يشَْهَدُ لِّي هُوَ آخَرُ وَأنَاَ أعَْلمَُ  الَّذِّ

يَ أنََّ شَهَادَتهَُ الَّ  تِّي يشَْهَدُهَا لِّي هِّ

 .حَقٌّ 

N;wten ``atetenouwrp ha 

Iwannyc ouoh afermeyre ǹ̀;myi. 

You have sent to John, 

and he has borne witness to 

the truth. 

دَ أنَْتمُْ أرَْسَلْتمُْ إِّلَ  ى يوُحَنَّا فشََهِّ

لْحَقِّ    .لِّ

Anok de nai[i metme;re `nten 

rwmi an@ alla nai ]jw `mmwou hina 

`n;wten `nte tennohem. 

Yet I do not receive 

testimony from man, but I 

say these things that you 

may be saved. 

نْ إِّنْسَانٍ  وَأنَاَ لاَ أقَْبلَُ شَهَادَةً مِّ

نِّ ي أقَُ   .ولُ هَذاَ لِّتخَْلصُُوا أنَْتمُْ وَلكَِّ

Vy`ete `mmau ne ǹ;of pe piqybc 

e;moh ouoh `eterouwini@ `n;wten de 

àtetenouws è;elyl `mmwten p̀roc 

ouounou qen pefouwini. 

He was the burning and 

shining lamp, and you were 

willing for a time to rejoice 

in his light. 

كَانَ هُوَ السِّ رَاجَ الْمُوقدََ الْمُنِّيرَ 

هِّ  وَأنَْتمُْ أرََدْتمُْ أنَْ  جُوا بِّنوُرِّ تبَْتهَِّ

 .سَاعَةً 

Anok de ouon] oumetme;re 

ènaac `e;a Iwannyc@ nih̀byoùi gar 

ètaftyitou nyi ǹje Paiwt hina 

ǹtajokou `ebol `n;wou nih̀byoùi è]ra 

m̀mwou ceerme;re qaroi je Viwt 

vyètaftaouoi. 

But I have a greater 

witness than John’s; for the 

works which the Father has 

given Me to finish—the 

very works that I do—bear 

witness of Me, that the 

Father has sent Me. 

نْ  ا أنَاَ فلَِّي شَهَادَةٌ أعَْظَمُ مِّ وَأمََّ

الَّتِّي أعَْطَانِّي  عماليوُحَنَّا لأنََّ الأ

هِّ الأ لهََا هَذِّ بِّعيَْنِّهَا  عمالالآبُ لأكَُمِّ 

يَ تشَْهَدُ لِّ  ي أنََّ الَّتِّي أنَاَ أعَْمَلهَُا هِّ

 .الآبَ قدَْ أرَْسَلنَِّي

Ouoh Viwt vyètafouorpt `n;of 

pe `etaferme;re e;byt@ oude 

m̀petencwtem è̀cmy ǹtaf èneh@ oude 

m̀petennau `ècmot `ntaf. 

And the Father Himself, 

who sent Me, has testified 

of Me. You have neither 

heard His voice at any time, 

nor seen His form. 

ي أرَْسَلنَِّي يشَْهَدُ وَالآبُ نفَْسُهُ ا لَّذِّ

وَلاَ  . لمَْ تسَْمَعوُا صَوْتهَُ قطَُّ لِّي

 .أبَْصَرْتمُْ هَيْئتَهَُ 

Ouoh pefcaji swpi qen q;ynou 

an je vyetaftaouof `mpetennah] 

ǹ;wten `erof. 

But you do not have His 

word abiding in you, 

because whom He sent, 

Him you do not believe. 

نَّ فِّيكُمْ لأَ  وَليَْسَتْ لكَُمْ كَلِّمَتهُُ ثاَبِّتةًَ 

نوُنَ  ي أرَْسَلهَُ هُوَ لسَْتمُْ أنَْتمُْ تؤُْمِّ الَّذِّ

.  بِّهِّ

Qotqet qen nig̀ravy 

nyètetenmeuì èrwou `n;wten@ je ouon 

You search the 

Scriptures, for in them you 

think you have eternal life; 

فتَِّ شُوا الْكُتبَُ لأنََّكُمْ تظَُنُّونَ أنََّ لكَُمْ 

يَّةً  يَ الَّتِّي تشَْهَدُ فِّيهَا حَياَةً أبَدَِّ . وَهِّ

 لِّي.
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ouwnq ǹ`eneh sop ǹqytou@ ouoh 

n;wou eterme;re e;byt. 

and these are they which 

testify of Me. 

Ouoh tetenouws an è̀i haroi hina 

ǹte ouwnq swpi nwten. 

But you are not willing 

to come to Me that you may 

have life. 

يدُونَ أنَْ تأَتْوُا إِّليََّ  لِّتكَُونَ  ولاَ ترُِّ

 لكَُمْ حَياَةٌ.

N]na[iẁou ̀ntenrwmi an. 
I do not receive honor 

from men. 
نَ النَّاسِّ لسَْتُ أقَْبلَُ مَجْد  .ا مِّ

Alla aièmi èrwten je ]àgapy 

ǹte Vnou] sop qen ;ynou an. 

But I know you, that 

you do not have the love of 

God in you. 

نِّ ي قدَْ عَرَفْتكُُمْ أنَْ ليَْسَتْ لكَُمْ  وَلكَِّ

ِّ فِّي مَحَ  كُمْ بَّةُ اللَّّ  .أنَْفسُِّ

Anok aiì qen Vran m̀Paiwt ouoh 

teten[i m̀moi an@ àresan keouai de `i 

qen petevwf ǹran tetenna[itf. 

I have come in My 

Father’s name, and you do 

not receive Me; if another 

comes in his own name, him 

you will receive. 

أبَِّي وَلسَْتمُْ أنَاَ قدَْ أتَيَْتُ بِّاسْمِّ 

هِّ تقَْبلَوُننَِّي . إِّنْ أتَىَ آخَرُ بِّاسْمِّ نفَْسِّ

 .كَ تقَْبلَوُنهَُ فذَلَِّ 

Pwc ouon s̀jom m̀mwten ènah]@ 

èreten[iẁou ǹtotou `nneteǹeryou@ 

ouoh `p̀wou `mpiouai `mmauatf Vnou] 

`nte tenkw] ǹcwf an. 

How can you believe, 

who receive honor from one 

another, and do not seek the 

honor that comes from the 

only God? 

نوُا وَأنَْتمُْ  رُونَ أنَْ تؤُْمِّ كَيْفَ تقَْدِّ

نْ بعَْضٍ  تقَْبلَوُنَ  ؟ مَجْداً بعَْضُكُمْ مِّ

دِّ  لهَِّ الْوَاحِّ نَ الإِّ ي مِّ وَالْمَجْدُ الَّذِّ

 تطَْلبُوُنهَ؟ُلسَْتمُْ 

My tetenmeùi je ànok 

e;naerkatygorin ̀erwten qaten 

Viwt@ ouon vye;nearkatygorin 

èrwten@ Mw`ucyc pe@ vy `n;wten 

ètareten erhelpic èrof. 

Do not think that I shall 

accuse you to the Father; 

there is one who accuses 

you—Moses, in whom you 

trust. 

 الآبِّ.لاَ تظَُنُّوا أنَِّ ي أشَْكُوكُمْ إِّلىَ 

ي يشَْكُوكُمْ وَهُوَ مُوسَى  يوُجَدُ الَّذِّ

ي عَليَْهِّ   رَجَاؤُكُمْ.الَّذِّ

Enaretennah] gar èMw`ucyc pe 

nareten nanah] èroi hw@ pe `eta vy 

gar c̀qai e;byt. 

For if you believed 

Moses, you would believe 

Me; for he wrote about Me. 

لأنََّكُمْ لوَْ كُنْتمُْ تصَُدِّ قوُنَ مُوسَى 

لكَُنْتمُْ تصَُدِّ قوُننَِّي لأنََّهُ هُوَ كَتبََ 

 عَنِّ ي.

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =o=;@ =z> =i^ 
Psalm 80: 7, 18 16 ،7 :79 مورمز 

 P[oic Vnou] `nte nijom 

matac;on@ mare pekho erouwini `e`hryi 

`ejwn ouoh enènohem@ ouoh 

`nnenhenen cabol `mmok ek`etanqon@ 

ouoh en`etwbh `mpekran. Allyloui`a. 

 Restore us, O God of 

hosts; cause Your face to 

shine, and we shall be 

saved! Then we will not turn 

back from You; revive us, 

and we will call upon Your 

name. Alleluia. 

عْناَ ولينُِّرْ  بُّ إلهَ القواتِّ أرَْجِّ يارَّ

وجْهُكَ عَلينا فنَخَلصَُ. فلَاَ نرَْتدََّ 

كَ   .عَنْكَ، أحَْيِّناَ فنَدَْعُوَ بِّاسْمِّ

 .هلليلويا

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

 يوحنافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn ^@ ==m=z - =n=y John 6: 47 - 58 58 - 47: 6 يوحنا 

Amyn àmyn ]jw `mmoc nwten@ 

je vye;nah] `eroi ouontefwnq `n`eneh 

`mmau. 

Most assuredly, I say to 

you, he who believes in Me 

has everlasting life. 

نُ  لكَُمْ:الَْحَقَّ الْحَقَّ أقَوُلُ  مَنْ يؤُْمِّ

يَّةٌ.بِّي فلَهَُ حَياَةٌ   أبَدَِّ

Anok pe piwik `nte `pwnq. 
I am the bread of life.  ُالْحَياَةِّ.أنَاَ هُوَ خُبْز 

Netenio] auouwm `mpimanna 

è̀hryi hi `psafe ouoh aumou. 

Your fathers ate the 

manna in the wilderness, 

and are dead. 

يَّةِّ  آباَؤُكُمْ أكََلوُا الْمَنَّ فِّي الْبرَ ِّ

 وَمَاتوُا.
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Vai de pe piwik e;nyou `epecyt 

`ebol qen `tve@ hina vye;naouwm 

`ebol `mmof `ntefs̀temmou. 

This is the bread which 

comes down from heaven, 

that one may eat of it and 

not die. 

نَ السَّمَاءِّ  لُ مِّ هَذاَ هُوَ الْخُبْزُ النَّازِّ

نْسَانُ وَ  نْهُ الإِّ  يمَُوتَ.لاَ لِّكَيْ يأَكُْلَ مِّ

Anok pe piwik etonq vyetafì 

`epecyt `ebol qen `tve@ vye;naouwm 

`ebol qen paiwik ef`ewnq sa `eneh@ 

ouoh piwik Anok `e]natyif tacarx 

te ;y`e]natyic `eh̀ryi `ejen `pwnq 

`mpikocmoc.  

I am the living bread 

which came down from 

heaven. If anyone eats of 

this bread, he will live 

forever; and the bread that I 

shall give is My flesh, 

which I shall give for the 

life of the world.” 

نَ  ي نزََلَ مِّ أنَاَ هُوَ الْخُبْزُ الْحَيُّ الَّذِّ

. نْ هَذاَ الْخُبْزِّ  السَّمَاءِّ إِّنْ أكََلَ أحََدٌ مِّ

.الأبََ يحَْياَ إِّلىَ  ي أنَاَ  دِّ وَالْخُبْزُ الَّذِّ

نْ  لهُُ مِّ ي أبَْذِّ ي الَّذِّ ي هُوَ جَسَدِّ أعُْطِّ

 «.الْعاَلمَِّ أجَْلِّ حَياَةِّ 

Nau] oun pe oube nou`eryou `nje 

niIoudai eujw `mmoc@ je pwc ouon 

s̀jom `nte vai ]̀ntefcarx nan 

e;renouomc. 

The Jews therefore, 

quarreled among 

themselves, saying, “How 

can this Man give us His 

flesh to eat?” 

فخََاصَمَ الْيهَُودُ بعَْضُهُمْ بعَْضاً 

ينَاَ  كَيْفَ » قاَئِّلِّينَ: رُ هَذاَ أنَْ يعُْطِّ يقَْدِّ

نأَكُْلَ؟جَسَدَهُ   «لِّ

Peje Iycouc nwou je àmyn àmyn 

]jw `mmoc nwten@ je àreten 

s̀temouwm `nt̀carx `mPsyri `mVrwmi 

ouoh `ntetencw `mpef`cnof `mmon 

tetenwnq `mmau `nq̀ryi qen ;ynou. 

Then Jesus said to them, 

“Most assuredly, I say to 

you, unless you eat the flesh 

of the Son of Man and drink 

His blood, you have no life 

in you. 

لْحَقَّ الْحَقَّ ا»هُمْ يسَُوعُ: الَ لَ فقََ 

: إِّنْ لمَْ تأَكُْلوُا جَسَدَ ابْنِّ أقَوُلُ لكَُمْ 

نْسَانِّ وَتشَْرَبوُا دَمَهُ  فلَيَْسَ لكَُمْ الإِّ

 .حَياَةٌ فِّيكُمْ 

Vye;ouwm `nTacarx ouoh etcw 

m̀Pa`cnof ouon `ntaf `mmau `nouwnq 

`ǹeneh@ ouoh Anok ]natounocf qen 

pièhoou `nqa`e.  

Whoever eats My flesh 

and drinks My blood has 

eternal life, and I will raise 

him up at the last day. 

ي فلَهَُ  ي وَيشَْرَبُ دَمِّ مَنْ يأَكُْلُ جَسَدِّ

يَّةٌ وَأنَاَ أقُِّيمُهُ فِّي الْيوَْمِّ  حَياَةٌ أبَدَِّ

. يرِّ  الأخَِّ

Tacax gar ou`qre `nta`vmyi te@ 

ouoh Pa`cnof oucw `nta`vmyi pe. 

For My flesh is food 

indeed, and My blood is 

drink indeed. 

ي مَأكَْ  ي لأنََّ جَسَدِّ لٌ حَقٌّ وَدَمِّ

 .مَشْرَبٌ حَقٌّ 

Vye;ouwm `nTacarx ouoh etcw 

m̀Pa`cnof `fnaswpi `ǹqryi `nqyt ouoh 

Anok hw]naswpi `nqytf.  

He who eats My flesh 

and drinks My blood abides 

in Me, and I in him. 

ي وَيشَْرَبْ دَمِّ  ي مَنْ يأَكُْلْ جَسَدِّ

.  يثَبْتُْ فِّيَّ وَأنَاَ فِّيهِّ



51 

 

M`vry] `etaftaouoi `nje Paiwt 

vyetonq ouoh Anok hw ]onq e;be 

Viwt@ ouoh vye;naouwm `mmoi 

ef̀ewnq hwf e;byt.  

As the living Father sent 

Me, and I live because of 

the Father, so he who feeds 

on Me will live because of 

Me. 

كَمَا أرَْسَلنَِّي الآبُ الْحَيُّ وَأنَاَ حَيٌّ 

 يأَكُْلْنِّي فهَُوَ يحَْياَ بِّي. بِّالآبِّ فمََنْ 

Vai pe piwik ètaf`i `epecyt `ebol 

qen `tve@ `m`vry] an `nnetenio] 

ètauouwm `mpimanna `nh̀ryi hi `psafe 

ouoh aumou@ vye;naouwm `mpaiwik 

ef̀ewnq sa `eneh. 

This is the bread which 

came down from heaven; 

not as your fathers ate the 

manna, and are dead. He 

who eats this bread will live 

forever.” 

نَ هَذاَ هُوَ الْخُبْزُ الَّ  ي نزََلَ مِّ ذِّ

آباَؤُكُمُ الْمَنَّ  . ليَْسَ كَمَا أكََلَ السَّمَاءِّ 

إِّنَّهُ . مَنْ يأَكُْلْ هَذاَ الْخُبْزَ فَ وَمَاتوُا

 .«يحَْياَ إِّلىَ الأبَدَِّ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Romans. May his blessing 

be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

 ،روميةبولس الرسول إلى أهل 

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

Rwmeoc =i=a@ =i=g - =l^ 
Romans 11: 13 - 36 36 - 13 :11 ميةرو 

}jw de `mmoc nwten qa nie;noc 

`evocon men oun `anok ]oi 

`ǹapoctoloc `nte nie;noc ]]̀wou 

`ntadi`akoni`a. 

For I speak to you 

Gentiles; inasmuch as I am 

an apostle to the Gentiles, I 

magnify my ministry, 

نِّ ي أقَوُلُ لكَُمْ أيَُّهَا الأمَُمُ: بِّمَا أنَِّ ي  فإَِّ

دْمَتِّي. أنَاَ رَسُولٌ  دُ خِّ  لِّلَمَُمِّ أمَُجِّ 
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Je hina `nta],oh `ntacarx ouoh 

`ntanohem `nhanouon `ebol `nqytou. 

if by any means I may 

provoke to jealousy those 

who are my flesh and save 

some of them. 

باَئِّي يرُ أنَْسِّ وَأخَُلِّ صُ أنُاَساً  لعَلَِّ ي أغُِّ

نْهُمْ.  مِّ

Icje gar à pouhiouì `ebol afer 

ouhwtp `mpikocmoc ie as pe pouìni 

èqoun `ebyl `e`pwnq `ebol qen 

nee;mwout. 

For if their being cast 

away is the reconciling of 

the world, what will their 

acceptance be but life from 

the dead? 

لأنََّهُ إِّنْ كَانَ رَفْضُهُمْ هُوَ مُصَالحََةَ 

اةً  حَيَ الْعاَلمَِّ فمََاذاَ يكَُونُ اقْتِّباَلهُُمْ إِّلاَّ 

؟ نَ الأمَْوَاتِّ  مِّ

Icje de ]̀apar,y ouab ie efouab 

on `nje pikeouws̀em@ ouoh icje 

]nouni ouab ie ceouab on `nje 

nikejal. 

For if the firstfruit is 

holy, the lump is also holy; 

and if the root is holy, so 

are the branches. 

وَإِّنْ كَانتَِّ الْباَكُورَةُ مُقدََّسَةً فكََذلَِّكَ 

ينُ! وَإِّنْ كَانَ الأصَْلُ مُقَ  دَّساً الْعجَِّ

 كَ الأغَْصَانُ.فكََذلَِّ 

Icje de à hanouon `ebol qen 

nijal aukwrj@ `n;ok de `n;ok ou`ebol 

qen ]bw `njwit `nsasi auerkund̀rizin 

`mmok `ǹqryi `nqytou ouoh aker̀svyr 

m̀p̀keni `nte `;nouni `n]bw `njwit. 

And if some of the 

branches were broken off, 

and you, being a wild olive 

tree, were grafted in among 

them, and with them 

became a partaker of the 

root and fatness of the olive 

tree, 

عَ بعَْضُ الأغَْصَانِّ  فإَِّنْ كَانَ قدَْ قطُِّ

يَّةٌ طُعِّ مْتَ فِّيهَا  وَأنَْتَ زَيْتوُنةٌَ برَِّ 

يكاً فِّي أصَْ  رْتَ شَرِّ يْتوُنةَِّ فصَِّ  لِّ الزَّ

هَا.  وَدَسَمِّ

Mpersousou `mmok `ejen nijal@ 

icje de `n;ok `ksousou `mmok `n;ok an 

etfai qa ]nouni alla ]nouni 

ettwoun qarok. 

do not boast against the 

branches. But if you do 

boast, remember that you 

do not support the root, but 

the root supports you. 

. وَإِّنِّ  رْ عَلىَ الأغَْصَانِّ فلَاَ تفَْتخَِّ

لُ الأصَْلَ  افْتخََرْتَ فأَنَْتَ لسَْتَ تحَْمِّ

لُ.بَ   لِّ الأصَْلُ إِّيَّاكَ يحَْمِّ

<najoc oun je hanouon kwrj 

`ebol qen nijal hina `anok 

`ntouerkun`drizin `mmoi. 

You will say then, 

“Branches were broken off 

that I might be grafted in.” 

عتَِّ »فسََتقَوُلُ:  الأغَْصَانُ لأطَعَّمَ  قطُِّ

 «.أنَاَ

Kalwc aukwrj qen 

toumeta;nah]@ `n;ok de `kohi `eratk 

qen `vnah] `mper[ici `nhyt alla 

àriho]. 

Well said! Because of 

unbelief they were broken 

off, and you stand by faith. 

Do not be haughty, but fear. 

يمَانِّ  نْ أجَْلِّ عَدَمِّ الإِّ حَسَناً! مِّ

يمَانِّ ثبَتََّ  عتَْ وَأنَْتَ بِّالإِّ . لاَ قطُِّ

 تسَْتكَْبِّرْ بلَْ خَفْ.
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Icje gar `mpe Vnou] ]̀aco `ejen 

nikatavucic `njal oude `n;ok hwk 

`nnef]̀aco `erok. 

21- For if God did not 

spare the natural branches, 

He may not spare you 

either. 

لأنََّهُ إِّنْ كَانَ اللهُ لمَْ يشُْفِّقْ عَلىَ 

يَّةِّ فلَعَلََّهُ  فِّقُ لاَ يشُْ  الأغَْصَانِّ الطَّبِّيعِّ

 عَليَْكَ أيَْضاً.

Anau oun `e]met`,ryctoc nem 

]metrefswt `ebol `nte Vnou] `ejen 

ny men etauhei ouswt `ebol `e`hryi de 

`ejwk oumet`,ryctoc `nte Vnou]@ 

`eswp de aksaǹohi qen 

]met`,ryctoc `mmon `n;ok hwk 

cenakorjk. 

Therefore, consider the 

goodness and severity of 

God: on those who fell, 

severity; but toward you, 

goodness, if you continue in 

His goodness. Otherwise, 

you also will be cut off. 

ا  فهَُوَذاَ لطُْفُ اللهِّ وَصَرَامَتهُُ: أمََّ

ا  ينَ سَقطَُوا وَأمََّ رَامَةُ فعَلَىَ الَّذِّ الصَّ

 اللُّطْفُ فلَكََ إِّنْ ثبَتََّ فِّي اللُّطْفِّ وَإِّلاَّ 

 .فأَنَْتَ أيَْضاً سَتقُْطَعُ 

Ouoh nike,wouni aus̀tem̀ohi qen 

]meta;nah] cenaerkun`drizin 

`mmwou@ ouon`sjom gar `mVnou] 

èerkun`drizin `mmwou `nkecop. 

And they also, if they 

do not continue in unbelief, 

will be grafted in, for God 

is able to graft them in 

again. 

يمَانِّ وَهُمْ إِّنْ لمَْ  يثَبْتُوُا فِّي عَدَمِّ الإِّ

رٌ أنَْ سَيطَُعَّمُونَ. لأنََّ اللهَ قاَدِّ 

 يطَُعِّ مَهُمْ أيَْضاً.

Icje gar `n;ok aukorjk `ebol ha 

]katavucic `mbw `njwit `nsasi ouoh 

auerkun`drizin `mmok para tekvucic 

`e]bw `njwit `nnoutem pwco mallon 

nai eunaerkuǹdrizin `mmwou kata 

touvucic `etoubw `njwit `mmin `mmwou. 

For if you were cut out 

of the olive tree, which is 

wild by nature, and were 

grafted contrary to nature 

into a cultivated olive tree, 

how much more will these, 

who are natural branches, 

be grafted into their own 

olive tree? 

نَ  عْتَ مِّ لأنََّهُ إِّنْ كُنْتَ أنَْتَ قدَْ قطُِّ

يَّةِّ حَسَبَ الطَّبِّيعةَِّ  يْتوُنةَِّ الْبرَِّ  الزَّ

لافَِّ الطَّبِّيعةَِّ فِّي  وَطُعِّ مْتَ بِّخِّ

يِّ  يطَُعَّمُ  زَيْتوُنةٍَ جَيِّ دَةٍ فكََمْ بِّالْحَرِّ

ينَ هُمْ حَسَبَ الطَّبِّيعةَِّ  هَؤُلاءَِّ الَّذِّ

.ي زَ فِّ  ةِّ مِّ الْخَاصَّ  يْتوُنتَِّهِّ

N]oues ;ynou de an na`cnyou 

èretenoi `nat`emi `epaimuctyrion je 

`ntetens̀temswpi èretenoi `ncabe 

nwten `mmauaten ;ynou@ je ou;wm 

`nhyt afswpi `mPicrayl qen 

ou`apomeroc sate `pjwk `nnie;noc `i 

`eqoun. 

For I do not desire, 

brethren, that you should be 

ignorant of this mystery, 

lest you should be wise in 

your own opinion, that 

blindness in part has 

happened to Israel until the 

fullness of the Gentiles has 

come in. 

خْوَةُ أنَْ  يدُ أيَُّهَا الإِّ نِّ ي لسَْتُ أرُِّ فإَِّ

نْدَ تجَْهَلوُا هَ  ذاَ السِّ رَّ لِّئلَاَّ تكَُونوُا عِّ

كُمْ حُكَمَاءَ. أنََّ الْقسََاوَةَ قدَْ  أنَْفسُِّ

أنَْ  حَصَلتَْ جُزْئِّي ا لاسْرَائِّيلَ إِّلىَ

. لْؤُ الأمَُمِّ  يدَْخُلَ مِّ
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Ouoh pairy] Picrayl tyrf 

ef̀enohem kata` vry] et`cqyout je 

ef̀e`i `ebol qen Ciwn `nje 

vye;nanohem ouoh efètac;o 

`nnimetàcebyc `ebol ha Iakwb. 

And so all Israel will be 

saved, as it is written: “The 

Deliverer will come out of 

Zion, and He will turn away 

ungodliness from Jacob. 

يعُ إِّسْرَائِّيلَ.  وَهَكَذاَ سَيخَْلصُُ جَمِّ

نْ  سَيخَْرُجُ »كَمَا هُوَ مَكْتوُبٌ:  مِّ

هْيوَْنَ الْمُنْقِّذُ وَيرَُ  دُّ الْفجُُورَ عَنْ صِّ

 يعَْقوُبَ.

Ouoh ;ai te tadi`a;yky e;naswpi 

nwou hotan aisaǹwli `nnounobi. 

For this is My covenant 

with them, When I take 

away their sins.” 

نْ قِّبلَِّي لهَُمْ  مَتىَ  وَهَذاَ هُوَ الْعهَْدُ مِّ

 «.خَطَاياَهُمْ نزََعْتُ 

Kata men pieuaggelion hanjaji 

ne e;be ;ynou@ kata ]metcwtp de 

hanmenra] ne e;be nouio]. 

Concerning the gospel 

they are enemies for your 

sake, but concerning the 

election they are beloved 

for the sake of the fathers. 

يلِّ  نْجِّ هَةِّ الإِّ نْ جِّ نْ مِّ هُمْ أعَْدَاءٌ مِّ

خْتِّياَرِّ فهَُمْ  هَةِّ الاِّ نْ جِّ ا مِّ كُمْ وَأمََّ أجَْلِّ

بَّ  .أحَِّ نْ أجَْلِّ الآباَءِّ  اءُ مِّ

Hana;ouem`h;you gar ne ni`hmot 

`nte Vnou] nem pi;whem. 

For the gifts and the 

calling of God are 

irrevocable. 

باَتِّ اللهِّ وَدَ  يَ بِّ لأنََّ هِّ لاَ عْوَتهَُ هِّ

 ندََامَةٍ.

M`vry] gar `n;wten 

etareteneratcwtem `nca Vnou] 

`noucyou@ ]nou de aunai nwten qen 

]metatcwtem `nte nai. 

For as you were once 

disobedient to God, yet 

have now obtained mercy 

through their disobedience, 

نَّهُ كَمَا كُنْتمُْ أنَْتمُْ  يعوُنَ فإَِّ ةً لاَ تطُِّ مَرَّ

نِّ الآنَ رُ  صْياَنِّ اللهَ وَلكَِّ مْتمُْ بِّعِّ حِّ

.  هَؤُلاءَِّ

Pairy] nai hwou ]nou 

aueratcwtem `nca petennai hina 

`ncena`i nwou hwou ]nou. 

even so these also have 

now been disobedient, that 

through the mercy shown 

you they also may obtain 

mercy. 

يعوُا  هَكَذاَ هَؤُلاءَِّ أيَْضاً الآنَ لمَْ يطُِّ

 وا هُمْ أيَْضاً بِّرَحْمَتِّكُمْ.لِّكَيْ يرُْحَمُ 

A Vnou] gar ma`s;am `e`hren 

ouon niben `eqoun qa oumetatcwtem 

hina `ntefnai `nouon niben. 

For God has committed 

them all to disobedience, 

that He might have mercy 

on all. 

يعِّ مَعافًِّي  لأنََّ اللهَ أغَْلقََ عَلىَ الْجَمِّ

صْيَ  يعَ.الْعِّ  انِّ لِّكَيْ يرَْحَمَ الْجَمِّ

W `pswk `n]metrama`o nem 

]covi`a nem pièmi `nte Vnou] hwc 

hanta`sqetqwtou ne nefhap ouoh 

hanat[itatci `ncwou ne nefmwit. 

Oh, the depth of the 

riches both of the wisdom 

and knowledge of God! 

How unsearchable are His 

judgments and His ways 

past finding out! 

 ! هِّ لْمِّ كْمَتِّهِّ وَعِّ نىَ اللهِّ وَحِّ ياَ لعَمُْقِّ غِّ

مَا أبَْعدََ أحَْكَامَهُ عَنِّ الْفحَْصِّ 

.وَ  سْتِّقْصَاءِّ  طُرُقهَُ عَنِّ الاِّ
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Nim gar petaf`emi `e`phyt `mP[oic 

ie nim afer`svyr ǹco[ni nemaf. 

“For who has known the 

mind of The Lord? Or who 

has become His counselor? 

بِّ  » أوَْ مَنْ  لأنَْ مَنْ عَرَفَ فِّكْرَ الرَّ

يرا؟ً  صَارَ لهَُ مُشِّ

Ie nim afersorp `n] naf ouoh 

`ntef] naf `ntousebiẁ. 

Or who has first given 

to Him and it shall be 

repaid to him?” 

 «.بقََ فأَعَْطَاهُ فيَكَُافأَ؟َأوَْ مَنْ سَ 

Je han`ebol `mmof ne@ ouoh han 

`ebol hitotf ne@ ouoh han`eqoun `erof 

tyrou ne@ vwf pe piẁou sa `eneh@ 

àmyn. 

For of Him and through 

Him and to Him are all 

things, to whom be glory 

forever. Amen. 

. لهَُ  نْهُ وَبِّهِّ وَلهَُ كُلَّ الأشَْياَءِّ لأنََّ مِّ

 . ينَ.الْمَجْدُ إِّلىَ الأبَدَِّ  آمِّ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Iwannyc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the First epistle of our father 

St. John. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

الاولى بركته علينا. آمين.  حنايو

 يا احبائي

=a Iwannyc =e@ =; - =k=a 
1 John 5: 9 - 21 1 21 - 9 :5 حنايو 

 Icje ten[i `n]metme;re `nte 

nirwmi@ ]metme;re `nte Vnou] 

ounis] te `nhou`o@ je ;ai te 

]metme;re `nte Vnou] je aferme;re 

qa Pefsyri. 

 If we receive the witness 

of men, the witness of God 

is greater; for this is the 

witness of God which He 

has testified of His Son. 

إِّنْ كُنَّا نقَْبلَُ شَهَادَةَ النَّاسِّ فشََهَادَةُ 

يَ شَهَادَةُ  هِّ هِّ اللهِّ اللهِّ أعَْظَمُ، لأنََّ هَذِّ

. دَ بِّهَا عَنِّ ابْنِّهِّ  الَّتِّي قدَْ شَهِّ

 Vye;nah] `ePsyri `mVnou] `csop 

`nqytf `nje ]metme;re `nte Vnou]@ 

ouoh vy`ete `nf̀nah] `eVnou] an 

af`aif `ncame;nouj je `mpefnah] 

 He who believes in the 

Son of God has the witness 

in himself; he who does not 

believe God has made Him 

a liar, because he has not 

believed the testimony that 

God has given of His Son. 

نْدَهُ الشَّهَادَةُ  نُ بِّابْنِّ اللهِّ فعَِّ مَنْ يؤُْمِّ

.فِّي  هِّ  دْ مَنْ لاَ يصَُدِّ قُ اللهَ فقََ  نفَْسِّ

باً،جَعلَهَُ  نْ  كَاذِّ لأنََّهُ لمَْ يؤُْمِّ

دَ بِّهَا اللهُ عَنِّ  بِّالشَّهَادَةِّ الَّتِّي قدَْ شَهِّ

 .ابْنِّهِّ 
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`e]metme;re ;y`etaferme;re `mmoc 

`nje Vnou] qa Pefsyri. 

 Ouoh ;ai te ]metme;re je af] 

nan `mpiwnq `n`eneh `nje Vnou]@ ouoh 

paiwnq afqen Pefsyri. 

 And this is the 

testimony: that God has 

given us eternal life, and 

this life is in His Son. 

يَ  هِّ هِّ أنََّ اللهَ أعَْطَاناَ  الشَّهَادَةُ:وَهَذِّ

يَّةً،حَياَةً  يَ فِّي  أبَدَِّ هِّ الْحَياَةُ هِّ وَهَذِّ

 .ابْنِّهِّ 

 Vy`ete Psyri `ntotf `pwnq `ntotf@ 

vy`ete Psyri `mVnou] `ntotf an 

p̀wnq `ntotf an. 

 He who has the Son has 

life; he who does not have 

the Son of God does not 

have life. 

بْنُ فلَهَُ  وَمَنْ ليَْسَ  الْحَياَةُ،مَنْ لهَُ الاِّ

 .لهَُ ابْنُ اللهِّ فلَيَْسَتْ لهَُ الْحَياَةُ 

Nai ai`cqytou nwten hina 

`ntetenèmi je ouon `ntoten `mmau 

`nouwnq `n`eneh@ nye;nah] `eVran 

`mPisyri `nte Vnou]. 

These things I have 

written to you who believe 

in the name of the Son of 

God, that you may know 

that you have eternal life, 

and that you may continue 

to believe in the name of the 

Son of God. 

نِّينَ  كَتبَْتُ هَذاَ إِّليَْكُمْ أنَْتمُُ الْمُؤْمِّ

بِّاسْمِّ ابْنِّ اللهِّ لِّكَيْ تعَْلمَُوا أنََّ لكَُمْ 

يَّةً،حَياَةً  نوُا بِّاسْمِّ  أبَدَِّ وَلِّكَيْ تؤُْمِّ

 ابْنِّ اللهِّ.

Ouoh ;ai te ]parryci`a `ete ̀ntan 

`mmau@ harof@ je vy`etenna`eretin 

`mmof kata pefouws safcwtem 

`eron. 

Now this is the 

confidence that we have in 

Him, that if we ask anything 

according to His will, He 

hears us. 

يَ الثِّ قةَُ الَّتِّي لنَاَ  هِّ هِّ نْدَهُ:وَهَذِّ أنََّهُ  عِّ

يئتَِّهِّ  إِّنْ طَلبَْناَ شَيْئاً حَسَبَ مَشِّ

 يسَْمَعُ لنَاَ.

Ouoh `eswp ansannau je `fcwtem 

`eron `mvy`etenna`eretin `mmof@ 

tencwoun je ouontan `nnenètyma 

ny`etenna`eretin `mmwou `ntotf. 

And if we know that He 

hears us, whatever we ask, 

we know that we have the 

petitions that we have asked 

of Him. 

مَا طَلبَْناَ يسَْمَعُ وَإِّنْ كُنَّا نعَْلمَُ أنََّهُ مَهْ 

نعَْلمَُ أنََّ لنَاَ الطِّ لْباَتِّ الَّتِّي  لنَاَ،

نْهُ.  طَلبَْناَهَا مِّ

Eswp `nte ouai nau èpefcon 

efernobi `nounobi `m`vmou an pe 

maref`eretin ouoh ef`e] naf `nouwnq 

ny`eternobi `mva `vmou an pe@ ouon 

nobi ef[i `m`vmou naijere vy`ete `mmau 

an hina `nteftwbh e;bytf. 

If anyone sees his 

brother sinning a sin which 

does not lead to death,  

he will ask, and He will 

give him life for those who 

commit sin not leading to 

death. There is sin leading 

to death. I do not say that he 

should pray about that. 

يَّةً  ئُ خَطِّ إِّنْ رَأىَ أحََدٌ أخََاهُ يخُْطِّ

،ليَْسَتْ  لْمَوْتِّ يهِّ  لِّ يطَْلبُُ، فيَعُْطِّ

ئوُنَ ليَْسَ  حَياَةً  ينَ يخُْطِّ .للَّذِّ لْمَوْتِّ  لِّ

يَّةٌ  .توُجَدُ خَطِّ لْمَوْتِّ ليَْسَ لأجَْلِّ  لِّ

هِّ أقَوُلُ أنَْ يطُْلبََ.  هَذِّ
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{i`njonc niben `vnobi pe@ ouoh 

ouon nobi ef`e[i `ev̀mou an. 

All unrighteousness is 

sin, and there is sin not 

leading to death. 

يَّةٌ،كُلُّ إِّثمٍْ هُوَ  يَّةٌ  خَطِّ وَتوُجَدُ خَطِّ

. لْمَوْتِّ  ليَْسَتْ لِّ

Ten`emi je ouon niben `etaumacf 

`ebol qen Vnou] `mpafernobi alla 

pimici `ebol `mVnou] safàreh `erof@ 

ouoh `mpare piponyroc [i nemaf. 

We know that whoever 

is born of God does not sin; 

but he who has been born of 

God keeps himself, and the 

wicked one does not touch 

him. 

نَ اللهِّ لاَ  نعَْلمَُ أنََّ كُلَّ مَنْ وُلِّدَ مِّ

ئُ، نَ اللهِّ يحَْفظَُ  بلَِّ الْمَوْلوُدُ  يخُْطِّ مِّ

يرُ لاَ يمََسُّهُ. نفَْسَهُ،  وَالشِّ رِّ 

Tencwoun de je `anon han `ebol 

qen Vnou]@ ouoh pikocmoc tyrf 

af,y qa pipethwou. 

We know that we are of 

God, and the whole world 

lies under the sway of the 

wicked one. 

وَالْعاَلمََ كُلَّهُ  اللهِّ،نَ نعَْلمَُ أنََّناَ نحَْنُ مِّ 

. يرِّ عَ فِّي الشِّ رِّ   قدَْ وُضِّ

Tencouwn de je af`i `nje Psyri 

`mVnou]@ ouoh af] nan `nou`emi@ hina 

`ntencouen pi`aly;inoc `nnou]@ ouoh 

tensop qen Pefsyri Iycouc 

Pi`,rictoc@ vai pe pi`aly;inoc `nnou] 

nem piwnq `n`eneh. 

And we know that the 

Son of God has come and 

has given us an 

understanding, that we may 

know Him who is true; and 

we are in Him who is true, 

in His Son Jesus Christ. 

This is the true God and 

eternal life. 

وَنعَْلمَُ أنََّ ابْنَ اللهِّ قدَْ جَاءَ وَأعَْطَاناَ 

فَ بَ  يرَةً لِّنعَْرِّ .صِّ وَنحَْنُ فِّي  الْحَقَّ

يحِّ.الْحَقِّ  فِّي ابْنِّهِّ يسَُوعَ  ا هَذَ  الْمَسِّ

يَّةُ  لهَُ الْحَقُّ وَالْحَياَةُ الأبَدَِّ  .هُوَ الإِّ

 Nasyri `areh `erwten `ebol ha 

ni`idwlon@ `amyn. 

Little children, keep 

yourselves from idols. 

Amen 

نَ أيَُّهَا  الأوَْلادَُ احْفظَُوا أنَْفسَُكُمْ مِّ

ينَ  . آمِّ  .الأصَْناَمِّ

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.
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Praxic =i=a@ =b - =i=y 
Acts 11: 2 - 18 18 - 2 :11 مالاع 

Hote de `etafse `nje Petroc 

`eh̀ryi èIeroucalym au[ihap nemaf 

`nje ni`ebol qen `pcebi. 

And when Peter came 

up to Jerusalem, those of the 

circumcision contended 

with him, 

دَ بطُْرُسُ إِّلىَ أوُرُشَلِّيمَ  ا صَعِّ وَلمََّ

نْ أهَْلِّ  ينَ مِّ .خَاصَمَهُ الَّذِّ تاَنِّ  الْخِّ

Eujw `mmoc@ je akse `eqoun sa 

hanrwmi `natcebi ouoh akouwm 

nemwou. 

saying, “You went in to 

uncircumcised men and ate 

with them!” 

جَالٍ  إِّنَّكَ » قاَئِّلِّينَ: دَخَلْتَ إِّلىَ رِّ

 «.مَعهَُمْ ذوَِّي غُلْفةٍَ وَأكََلْتَ 

Etaferhytc de `nje Petroc 

nafcaji nemwou efjw `mmoc. 

But Peter explained it to 

them in order from the 

beginning, saying: 

فاَبْتدََأَ بطُْرُسُ يشَْرَحُ لهَُمْ بِّالتَّتاَبعُِّ 

 قاَئِّلاً:

Anok nai,y qen Ioppy ]polic 

eierp̀roceu,ec;e@ ouoh ainau qen 

outwmt `eouhorama efnyou `epecyt 

`nje ou`ckeuoc `m`vry] `nounis] `n`hbwc 

`niau eu,w `mmof `n`qryi `n`ftou `nar,y 

`ebol qen `tve ouoh af`i saroi. 

“I was in the city of 

Joppa praying; and in a 

trance I saw a vision, an 

object descending like a 

great sheet, let down from 

heaven by four corners; and 

it came to me. 

ينةَِّ ياَفاَ أصَُلِّ ي  أنَاَ» كُنْتُ فِّي مَدِّ

لاً  رُؤْياَ:فرََأيَْتُ فِّي غَيْبةٍَ  إِّناَءً ناَزِّ

يمَةٍ مُدَلاَّةٍ بِّأرَْبعَةَِّ  ثلَْ مُلاءََةٍ عَظِّ مِّ

نَ السَّمَاءِّ فأَتَىَ أطَْ  .رَافٍ مِّ  إِّليََّ

Vai `etaicomc `erof nai] `nh̀;yi pe@ 

ouoh ainau `enif̀tevat `nte `pkahi nem 

ni;yrion nem ni[atfi nem nihala] 

`nte `tve. 

When I observed it 

intently and considered, I 

saw four-footed animals of 

the earth, wild beasts, 

creeping things, and birds of 

the air. 

لاً فرََأيَْتُ دَوَابَّ  سْتُ فِّيهِّ مُتأَمَِّ  فتَفَرََّ

افاَتِّ  حَّ الأرَْضِّ وَالْوُحُوشَ وَالزَّ

.وَطُيوُرَ   السَّمَاءِّ

Aicwtem de `eke`cmy ecjw `mmoc 

nyi je twnk Petroc swt ouoh ouwm. 

And I heard a voice 

saying to me, ‘Rise, Peter; 

kill and eat.’ 

عْتُ صَوْتاً قاَئِّلاً  قمُْ ياَ  لِّي:وَسَمِّ

 وَكُلْ.بطُْرُسُ اذْبحَْ 

Pejyi de je `mvwr P[oic je `mpe 

h̀li `nen,ai ef[aqem ie efcwf se 

`eqoun `erwi ``eneh. 

But I said, ‘Not so, 

Lord! For nothing common 

or unclean has at any time 

entered my mouth.’ 

كَلاَّ ياَ رَبُّ لأنََّهُ لمَْ يدَْخُلْ  فقَلُْتُ:

ي قطَُّ دَنِّسٌ أوَْ  سٌ.فمَِّ  نجَِّ

Acèrouẁ de `nje ]̀cmy `m`vmah 

cop `cnau `ebol qen `tve ecjw `mmoc je 

ny`eta Vnou] toubwou `n;ok `mper 

But the voice answered 

me again from heaven, 

‘What God has cleansed 

you must not call common.’ 

نَ  :فأَجََابنَِّي صَوْتٌ ثاَنِّيةًَ مِّ  السَّمَاءِّ

سْهُ  رَهُ اللهُ لاَ تنُجَِّ   أنَْتَ.مَا طَهَّ
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[aqmou. 

Vai de afswpi sa somt `ncop 

ouoh aufì on `nkecop `nen,ai niben 

`et̀ve. 

Now this was done three 

times, and all were drawn 

up again into heaven. 

اتٍ ثمَُّ  وَكَانَ هَذاَ عَلىَ ثلَاثَِّ مَرَّ

يعُ إِّلىَ السَّمَاءِّ  لَ الْجَمِّ ً انْتشُِّ  .أيَْضا

Ouoh hyppe ̀n]ounou ic somt 

`nrwmi au`ohi `eratou hiren `vro m̀piyi 

`enai,y `nqytf `eautaou`wou saroi 

`ebol qen Kecarià. 

At that very moment, 

three men stood before the 

house where I was, having 

been sent to me from 

Caesarea. 

لْوَقْتِّ  جَالٍ قدَْ وَقفَوُا لِّ وَإِّذاَ ثلَاثَةَُ رِّ

ي كُنْتُ فِّيهِّ مُرْسَلِّينَ  نْدَ الْبيَْتِّ الَّذِّ عِّ

نْ  يَّةَ إِّليََّ مِّ  .قيَْصَرِّ

Peje Pi`pneuma de nyi je 

masenak nemwou `nk̀oi `nhyt `cnau an 

`ǹhli@ au`i de nemyi `nje naike coou 

`ncon ouoh `etanse `eqoun `e`piyi 

`mpirwmi. 

Then the Spirit told me 

to go with them, doubting 

nothing. Moreover these six 

brethren accompanied me, 

and we entered the man’s 

house. 

وحُ أنَْ أذَْهَبَ مَعهَُ  مْ فقَاَلَ لِّي الرُّ

ي غَيْرَ مُرْتاَبٍ فِّي شَيْءٍ  . وَذهََبَ مَعِّ

خْوَةُ السِّ تَّةُ. فدََخَلْناَ أيَْضاً  هَؤُلاءَِّ الإِّ

جُلِّ   .بيَْتَ الرَّ

Aftamon de `m̀vry] `etafnau 

`epiaggeloc qen pefyi èaf`ohi `eratf 

ouoh afjoc je ouwrp `eIoppy ouoh 

mou] `eCimwn vy``etoumou] `erof je 

Petroc. 

And he told us how he 

had seen an angel standing 

in his house, who said to 

him, ‘Send men to Joppa, 

and call for Simon whose 

surname is Peter, 

تِّهِّ يْ فأَخَْبرََناَ كَيْفَ رَأىَ الْمَلاكََ فِّي بَ 

لْ إِّلىَ ياَفاَ  لهَُ قاَئِّماً وقاَئِّلاً  : أرَْسِّ

جَالاً وَاسْتدَْعِّ  مْعاَنَ الْمُلقََّبَ رِّ سِّ

 .بطُْرُسَ 

Vai e;nacaji nemak `nhancaji nai 

`eteknanohem `nqytou `n;ok nem pekyi 

tyrf. 

who will tell you words 

by which you and all your 

household will be saved.’ 

خْلصُُ أنَْتَ كَلامَاً بِّهِّ تَ  وَهُوَ يكَُلِّ مُكَ 

 .وَكُلُّ بيَْتِّكَ 

Etaierhytc de `ncaji af`i `eh̀ryi 

`ejwou `nje Pi`pneuma e;ouab `m`vry] 

`etaf`i `e`hryi `ejwn hwn `nsorp. 

And as I began to speak, 

the Holy Spirit fell upon 

them, as upon us at the 

beginning. 

ا  وحُ فلَمََّ ابْتدََأتُْ أتَكََلَّمُ حَلَّ الرُّ

مْ كَمَا عَلَ  يْناَ أيَْضاً فِّي الْقدُُسُ عَليَْهِّ

 .الْبدََاءَةِّ 

Aierv̀meuì de `m`pcaji `mP[oic 

m̀̀vry] nafjw `mmoc je Iwannyc men 

af]wmc qen oumwou@ `n;wten de 

Then I remembered the 

word of the Lord, how He 

said, ‘John indeed baptized 

with water, but you shall be 

baptized with the Holy 

Spirit.’ 

بِّ  كَيْفَ قاَلَ  فتَذَكََّرْتُ  : إِّنَّ كَلامََ الرَّ

ا أنَْتمُْ  دَ بِّمَاءٍ وَأمََّ يوُحَنَّا عَمَّ

وحِّ الْقدُُسِّ فسََتُ  دُونَ بِّالرُّ  .عمََّ
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cena`emc ;ynou qen oùpneuma efouab. 

Icje oun `a Vnou] af] nwou 

ǹ]hucoc `n]dwreà `etaunah] èP[oic 

Iycouc Pi`,rictoc `mpenry] hwn@ `anok 

nim de `etahno `mVnou]. 

If therefore God gave 

them the same gift as He 

gave us when we believed 

on the Lord Jesus Christ, 

who was I that I could 

withstand God?” 

بةََ  فإَِّنْ كَانَ اللهُ قدَْ أعَْطَاهُمُ الْمَوْهِّ

نِّينَ  يَّةِّ مُؤْمِّ كَمَا لنَاَ أيَْضاً بِّالسَّوِّ

بِّ   يحِّ فمََنْ أنَاَ؟ بِّالرَّ يسَُوعَ الْمَسِّ

رٌ أنَْ أمَْنعََ الله؟َ  «أقَاَدِّ

Etaucwtem de `enai au,arwou 

ouoh nau]̀wou `mVnou] eujw `mmoc 

je hara `a Vnou] af] ǹ]metànoià 

`nnike e;noc `e`pwnq. 

When they heard these 

things they became silent; 

and they glorified God, 

saying, “Then God has also 

granted to the Gentiles 

repentance to life.” 

عوُا ذلَِّكَ سَكَتوُا وَكَانوُ ا سَمِّ ا فلَمََّ

دُونَ اللهَ قاَئِّلِّ  أعَْطَى  إِّذاً »: ينَ يمَُجِّ 

لْحَياَةِّ اللهُ الأمَُمَ أيَْضاً   .«التَّوْبةََ لِّ

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=e@ =z> =y Psalm 36: 9, 10 8، 7 :35 مزمور 

Ac`i harok `nje ]moumi `nte `pwnq@ 

qen pekouwini P[oic en`enau `eouwini@ 

coutwn peknai `nnyetcwoun `mmok@ 

ouoh tekme;myi `nnyetcoutwn qen 

nouhyt. Allyloui`a. 

For with You is the 

fountain of life; in Your light 

we see light. Oh, continue 

Your lovingkindness to those 

who know You, and Your 

righteousness to the upright 

in heart. Alleluia. 

كَ  لأنَّ ينبوعَ الحياةِّ عندكَ. بنورِّ

طْ رحمتكََ  ياربُّ نعُاينُ النُّورَ. فابسِّ

فوُنكََ، وعدْلكََ على  على الذينَ يعرِّ

مْ   .اهلليلوي .المُستقيمينَ في قلوبِّهِّ
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The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 أمين. إلى الأبد الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

 يوحنافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =;@ ==a - =l=y John 9: 1 - 38  38 - 1: 9يوحنا 

Ouoh efcini afnau èourwmi 

`mbelle `mmici. 

Now as Jesus passed by, 

He saw a man who was 

blind from birth. 

فِّيمَا هُوَ مُجْتاَزٌ رَأىَ إِّنْسَاناً أعَْمَى 

.مُنْذُ  لادََتِّهِّ  وِّ

Ouoh ausenf `nje nefma;ytyc 

eujw `mmoc@ je Rabbi nim pe 

`etafernobi@ vai pe san nefio] ne je 

aumacf efoi `mbelle. 

And His disciples asked 

Him, saying, “Rabbi, who 

sinned, this man or his 

parents, that he was born 

blind?” 

يذهُُ:فسََألَهَُ  مُ مَنْ  ياَ» تلامَِّ مُعلَ ِّ

هَذاَ أمَْ أبَوََاهُ حَتَّى وُلِّدَ  أخَْطَأَ:

 «أعَْمَى؟

Aferouẁ `nje Iycouc je oude vai 

`mpefernobi oude nefio]@ alla hina 

`nte ni`hbyoùi `nte Vnou] ouwnh `ebol 

`ǹqryi `n`qytf. 

Jesus answered, 

“Neither this man nor his 

parents sinned, but that the 

works of God should be 

revealed in him. 

هَذاَ أخَْطَأَ وَلاَ  لاَ » يسَُوعُ:أجََابَ 

 ِّ نْ لِّتظَْهَرَ أعَْمَالُ اللَّّ .أبَوََاهُ لكَِّ  فِّيهِّ

Anon hw] `eron pe `ntenerhwb 

`eni`hbyou`i `nte vyètaf taouon@ hoc 

pièhoou pe@ efnyou de `nje pièjwrh 

hote `mmon `sjom `nte `hli erhwb 

ǹqytf. 

I must work the works 

of Him who sent Me while 

it is day; the night is coming 

when no one can work. 

ي أنَْ أعَْمَلَ  ي ينَْبغَِّ أعَْمَالَ الَّذِّ

يأَتِّْي ليَْلٌ  نهََارٌ.أرَْسَلنَِّي مَا دَامَ 

يعُ أحََدٌ أنَْ  ينَ لاَ يسَْتطَِّ  يعَْمَلَ.حِّ

Hoc ei qen pikocmoc Anok pe 

`vouwini `mpikocmoc. 

As long as I am in the 

world, I am the light of the 

world.” 

مَا دُمْتُ فِّي الْعاَلمَِّ فأَنَاَ نوُرُ 

 «.الْعاَلمَِّ 
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Nai ètafjotou afhiou`i `nou;af 

`epecyt hijen pikahi@ ouoh af;ami`o 

`nou`omi `ebol qen pi;af@ ouoh 

aflalwf `enenbal `mpibelle `mmici. 

When He had said these 

things, He spat on the 

ground and made clay with 

the saliva; and He anointed 

the eyes of the blind man 

with the clay. 

قاَلَ هَذاَ وَتفَلََ عَلىَ الأرَْضِّ وَصَنعََ 

ينِّ عَيْنيَِّ  يناً وَطَلىَ بِّالط ِّ نَ التُّفْلِّ طِّ مِّ

 الأعَْمَى.

Ouoh pejaf naf je masenak ia 

pekho `ebol qen ]kolumby;ra `nte 

Piculwam@ vyèsauouahmef je 

vyètauouorpf@ afsenaf oun afiwi 

`mpefho `ebol ouoh af`i efnau m̀bol. 

And He said to him, 

“Go, wash in the pool of 

Siloam”, which is 

translated, Sent. So he went 

and washed, and came back 

seeing. 

لْ فِّي بِّرْكَةِّ  اذْهَبِّ » لهَُ:وَقاَلَ   اغْتسَِّ

لْوَامَ  ي« سِّ يرُهُ  الَّذِّ  مُرْسَلٌ.تفَْسِّ

يراً.فمََضَى وَاغْتسََلَ وَأتَىَ   بصَِّ

Nef;eseu oun nem nyetcwoun 

`mmof `nsorp@ je ne ousatme;nai pe 

naujw `mmoc pe@ je my vai an pe 

vy`enafhemci efsatme;nai. 

Therefore, the neighbors 

and those who previously 

had seen that he was blind 

said, “Is not this he who sat 

and begged?” 

ينَ كَانوُا يرََوْنهَُ قبَْلاً  يرَانُ وَالَّذِّ فاَلْجِّ

هَذاَ  ألَيَْسَ » قاَلوُا:أنََّهُ كَانَ أعَْمَى 

ي كَانَ يجَْلِّسُ  هُوَ الَّذِّ

ي؟  «.وَيسَْتعَْطِّ

Hanouon men naujw `mmoc@ je 

`n;of pe@ hanke,wouni de naujw 

`mmoc@ je `mmon alla af`oni `mmof@ 

ǹ;of de nafjw `mmoc@ je `anok pe. 

Some said, “This is he.” 

Others said, “He is like 

him.” He said, “I am he.” 

 «.هُوَ  هَذاَ» قاَلوُا:آخَرُونَ 

ا هُوَ  «.يشُْبِّهُهُ  إِّنَّهُ » وَآخَرُونَ: وَأمََّ

 «.هُوَ أنَاَ  إِّن ِّي» فقَاَلَ:

Naujw oun `mmoc naf p je pwc 

auouwn `nje nekbal. 

Therefore, they said to 

him, “How were your eyes 

opened?” 

انْفتَحََتْ  كَيْفَ » لهَُ:فقَاَلوُا 

 «عَيْناَكَ؟

Af̀erouẁ `nje vy`ete `mmau 

pejaf@ je pirwmi `etoumou] `erof je 

Iycouc@ `n;of af;ami`o `nou`omi 

aflalwf `nnabal@ ouoh pejaf nyi je 

masenak ia pekho `ebol qen 

Piculwam@ aisenyi oun aiiwi `mpaho 

`ebol ainau `mbol. 

He answered and said, 

“A Man called Jesus made 

clay and anointed my eyes 

and said to me, ‘Go to the 

pool of Siloam and wash.’ 

So I went and washed, and I 

received sight.” 

يقُاَلُ لهَُ يسَُوعُ  إِّنْسَانٌ » أجََابَ:

 ً ينا  :وَطَلىَ عَيْنيََّ وَقاَلَ لِّي صَنعََ طِّ

لْوَامَ  لْ.اذْهَبْ إِّلىَ بِّرْكَةِّ سِّ  وَاغْتسَِّ

 «.وَاغْتسََلْتُ فأَبَْصَرْتُ  فمََضَيْتُ 
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Pejwou naf je af;wn hwf pe 

pirwmi `ete `mmau@ pejaf je `n]`emi an. 

Then they said to him, 

“Where is He?” He said, “I 

do not know.” 

 لاَ » قاَلَ: «ذاَكَ؟ أيَْنَ » لهَُ:فقَاَلوُا 

 «.أعَْلمَُ 

Au`enf oun ha niVariceoc 

vy`enafoi `mbelle `noucyou. 

They brought him who 

formerly was blind to the 

Pharisees. 

ي كَانَ  ي ِّينَ بِّالَّذِّ يسِّ فأَتَوَْا إِّلىَ الْفرَ ِّ

 أعَْمَى.قبَْلاً 

Ne `pCabbaton de pe `etaf;ami`o 

`mpi`omi `nje Iycouc ouoh af`;re nefbal 

ouon. 

Now it was a Sabbath 

when Jesus made the clay 

and opened his eyes. 

ينَ صَنعََ يسَُوعُ  وَكَانَ سَبْتٌ حِّ

ينَ وَفتَحََ  .الط ِّ  عَيْنيَْهِّ

Palin oun nausini `mmof pe `nje 

niVariceoc je pwc aknau `mbol@ `n;of 

de pejaf nwou je ou`omi pe `etaf,af 

hijen nabal ouoh aiiat `ebol ainau 

`mbol. 

Then the Pharisees also 

asked him again how he had 

received his sight. He said 

to them, “He put clay on my 

eyes, and I washed, and I 

see.” 

يُّونَ أيَْضاً كَيْفَ  يسِّ فسََألَهَُ الْفرَ ِّ

يناً عَلىَ  وَضَعَ » لهَُمْ:أبَْصَرَ فقَاَلَ  طِّ

رُ عَيْنيََّ وَاغْتسََلْتُ فأَنَاَ   «.أبُْصِّ

Naujw oun `mmoc pe@ `nje 

hanouon `ebol qen niVariceoc@ je 

pairwmi ne ou`ebol hiten Vnou] an 

pe@ je `fàreh an `epiCabbaton@ han 

ke,wouni de naujw `mmoc@ je pwc 

ouon `sjom `nte ourwmi `nrefernobi er 

naimyini `mpairy]@ ouoh ou`c,icma 

nafsop `nqytou pe. 

Therefore, some of the 

Pharisees said, “This Man is 

not from God, because He 

does not keep the Sabbath.” 

Others said, “How can a 

man who is a sinner do such 

signs?” And there was a 

division among them. 

نَ  ي ِّينَ:فقَاَلَ قوَْمٌ مِّ يسِّ  هَذاَ» الْفرَ ِّ

ِّ لأنََّهُ لاَ يحَْفظَُ  نَ اللَّّ نْسَانُ ليَْسَ مِّ الإِّ

 كَيْفَ » قاَلوُا:آخَرُونَ  «.السَّبْتَ 

ثلَْ  ئٌ أنَْ يعَْمَلَ مِّ رُ إِّنْسَانٌ خَاطِّ يقَْدِّ

هِّ  ؟هَذِّ وَكَانَ بيَْنهَُمُ  «الآياَتِّ

قاَقٌ.  انْشِّ

Palin oun pejwou `mpibelle je 

ou `n;ok pe ètekjw `mmof e;bytf je 

afouwn `nnekbal@ ǹ;of de pejaf je 

ou`provytyc pe. 

They said to the blind 

man again, “What do you 

say about Him because He 

opened your eyes?” He 

said, “He is a prophet.” 

تقَوُلُ  مَاذاَ» لِّلَعَْمَى:قاَلوُا أيَْضاً 

نْ حَيْثُ إِّنَّهُ فتَحََ  أنَْتَ عَنْهُ مِّ

 «.نبَِّيٌّ  إِّنَّهُ » فقَاَلَ: «عَيْنيَْكَ؟
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Mpoutenhoutf `nje niIoudai je 

nafoi `mbelle pe ouoh afnau m̀bol 

satoumou] `enefio]. 

But the Jews did not 

believe concerning him, that 

he had been blind and 

received his sight, until they 

called the parents of him 

who had received his sight. 

قِّ الْيهَُودُ عَنْهُ أنََّهُ كَانَ  فلَمَْ يصَُد ِّ

أعَْمَى فأَبَْصَرَ حَتَّى دَعَوْا أبَوََيِّ 

ي   أبَْصَر.الَّذِّ

Ouoh `ntousenou eujw `mmoc@ je 

an vai pe petensyri vyètetenjw 

`mmoc@ je anmacf efoi `mbelle@ pwc 

je ]nou afnau `mbol. 

And they asked them, 

saying, “Is this your son, 

who you say was born 

blind? How then does he 

now see?” 

ي  أهََذاَ» فسََألَوُهُمَا: ابْنكُُمَا الَّذِّ

فكََيْفَ  أعَْمَى؟تقَوُلانَِّ إِّنَّهُ وُلِّدَ 

رُ   «الآنَ؟يبُْصِّ

Aùerouẁ `nje nefio] ouoh 

pejwou@ je teǹemi je vai pe pensyri 

ouoh je anmacf efoi `mbelle. 

His parents answered 

them and said, “We know 

that this is our son, and that 

he was born blind; 

أنََّ هَذاَ ابْننُاَ  نعَْلمَُ » أبَوََاهُ:أجََابهَُمْ 

دَ   أعَْمَى.وَأنََّهُ وُلِّ

Pwc je ]nou afnau `mbol 

ǹten`emi an@ ie nim afouwn `nnefbal 

`anon `nten`emi an@ senf tefmaiỳ `ntaf 

`mmauatf hwf `ecaji e;bytf. 

but by what means he 

now sees we do not know, 

or who opened his eyes we 

do not know. He is of age; 

ask him. He will speak for 

himself.” 

رُ  ا كَيْفَ يبُْصِّ وْ أَ  نعَْلمَُ.الآنَ فلاَ وَأمََّ

لُ  نعَْلمَُ.مَنْ فتَحََ عَيْنيَْهِّ فلاَ   هُوَ كَامِّ

. ن ِّ اسْألَوُهُ فهَُوَ يتَكََلَّمُ عَنْ  الس ِّ

هِّ   «.نفَْسِّ

Nai aujotou `nje nefio]@ `epidy 

nauerho] pe qa`thy `nnIoudai@ ne 

aucemnytc gar pe `nje niIoudai hina 

àresan ouai ouonhf `ebol je 

Pi`,rictoc pe `ntouaif 

ǹ̀apocunagwgoc. 

His parents said these 

things because they feared 

the Jews, for the Jews had 

agreed already that if 

anyone confessed that He 

was Christ, he would be put 

out of the synagogue. 

قاَلَ أبَوََاهُ هَذاَ لأنََّهُمَا كَاناَ يخََافاَنِّ 

نَ الْيهَُودِّ لأنََّ الْيهَُودَ كَانوُا قدَْ  مِّ

تعَاَهَدُوا أنََّهُ إِّنِّ اعْترََفَ أحََدٌ بِّأنََّهُ 

نَ  يحُ يخُْرَجُ مِّ  الْمَجْمَعِّ.الْمَسِّ

E;be vai aujoc `nje nefio] je 

tefmaiỳ `ntaf hwf senf. 

Therefore, his parents 

said, “He is of age; ask 

him.” 

ن ِّ  إِّنَّهُ » أبَوََاهُ:لِّذلَِّكَ قاَلَ  لُ الس ِّ كَامِّ

 «.اسْألَوُهُ 

Aumou] oun `epirwmi `m`vmah cop 

`cnau vy`enafoi `mbelle ouoh pejwou 

naf je ma`wou `mVnou]@ `anon ten`emi 

je pairwmi ourefernobi pe. 

So they again called the 

man who was blind, and 

said to him, “Give God the 

glory! We know that this 

Man is a sinner.” 

ي كَانَ  نْسَانَ الَّذِّ فدََعَوْا ثاَنِّيةًَ الإِّ

ِّ.مَجْداً  أعَْطِّ » لهَُ:أعَْمَى وَقاَلوُا  َّ  لِلَِّ

نْسَانَ  نحَْنُ نعَْلمَُ أنََّ هَذاَ الإِّ

ئٌ   «.خَاطِّ
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Af̀erouẁ `nje vy`enafoi `mbelle 

efjw `mmoc@ je icje ourefernobi pe 

`n]`emi an@ ouai de pe ]cwoun `mmof 

je naioi `mbelle pe@ ]nou de ]nau 

`mbol. 

He answered and said, 

“Whether He is a sinner or 

not I do not know. One 

thing I know: that though I 

was blind, now I see.” 

ئٌ » فأَجََابَ:  أعَْلمَُ.لسَْتُ  هُوَ؟ أخََاطِّ

داً:إِّنَّمَا أعَْلمَُ شَيْئاً  أنَ ِّي كُنْتُ  وَاحِّ

رُ أعَْمَى وَالآنَ   «.أبُْصِّ

Pejwou naf@ je ou pe `etafaif 

nak@ pwc afouwn `nnekbal. 

Then they said to him 

again, “What did He do to 

you? How did He open your 

eyes?” 

 بِّكَ؟صَنعََ  مَاذاَ» أيَْضاً:فقَاَلوُا لهَُ 

 «.عَيْنيَْكَ؟كَيْفَ فتَحََ 

Af̀erouẁ nwou je hydy aijoc 

nwten ouoh `mpetencwtem@ ouon pe 

ètetenouws `eco;mef@ my tetenouws 

hwten `eer ma;ytyc naf. 

He answered them, “I 

told you already, and you 

did not listen. Why do you 

want to hear it again? Do 

you also want to become 

His disciples?” 

قلُْتُ لكَُمْ وَلمَْ  قدَْ » أجََابهَُمْ:

يدُونَ أنَْ تسَْمَعوُا  تسَْمَعوُا. لِّمَاذاَ ترُِّ

يدُونَ أنَْ  أيَْضا؟ً ألَعَلََّكُمْ أنَْتمُْ ترُِّ

يرُوا لهَُ  يذ؟َتصَِّ  «.تلامَِّ

N;wou de auhwous `erof eujw 

`mmoc@ je `n;ok ouma;ytyc `nte vy`ete 

`mmau@ `anon de `anon hanma;ytyc 

`nte Mw`ucyc. 

Then they reviled him 

and said, “You are His 

disciple, but we are Moses’ 

disciples. 

يذُ ذاَكَ  أنَْتَ » وَقاَلوُا:فشََتمَُوهُ  تِّلْمِّ

ا نَ  يذُ وَأمََّ نَّناَ تلامَِّ  مُوسَى.حْنُ فإَِّ

Anon ten`emi je àVnou] caji 

nem Mw`ucyc@ vai de `n;of ǹtenèmi an 

je ou `ebol ;wn pe. 

We know that God 

spoke to Moses; as for this 

fellow, we do not know 

where He is from.” 

ا  ُ وَأمََّ نحَْنُ نعَْلمَُ أنََّ مُوسَى كَلَّمَهُ اللَّّ

نْ أيَْنَ   .«هُوَ هَذاَ فمََا نعَْلمَُ مِّ

Af̀erou`w `nje pirwmi pejaf 

nwou@ je ;ai rw te ]s̀vyri@ je 

ǹ;wten je tetencwoun an@ je 

ou`ebol ;wn pe ouoh afouwn `nnabal. 

The man answered and 

said to them, “Why, this is a 

marvelous thing, that you 

do not know where He is 

from; yet He has opened my 

eyes! 

جُلُ: أجََابَ   عَجَباً!فِّي هَذاَ  إِّنَّ » الرَّ

نْ أيَْنَ هُوَ وَقدَْ  إِّنَّكُمْ لسَْتمُْ تعَْلمَُونَ مِّ

.فتَحََ   عَيْنيََّ

Tetenèmi je `mpare Vnou] 

cwtem `ehanrefernobi@ alla `eswp 

`eousamse nou] pe ouai ouoh ef`iri 

`mpefouws@ vai safcwtem `erof. 

Now we know that God 

does not hear sinners; but if 

anyone is a worshiper of 

God and does His will, He 

hears him. 

لْخُطَاةِّ.  َ لاَ يسَْمَعُ لِّ وَنعَْلمَُ أنََّ اللَّّ

َ وَيفَْعلَُ وَلكَِّ  نْ إِّنْ كَانَ أحََدٌ يتََّقِّي اللَّّ

يئتَهَُ فلَِّهَذاَ   يسَْمَعُ.مَشِّ
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Icjen `p`eneh `mpencwtem@ je àouai 

ouwn `nnenbal `noubelle `mmici. 

Since the world began it 

has been unheard of that 

anyone opened the eyes of 

one who was born blind. 

مُنْذُ الدَّهْرِّ لمَْ يسُْمَعْ أنََّ أحََداً فتَحََ 

 أعَْمَى.عَيْنيَْ مَوْلوُدٍ 

Ene vai ou `ebol `mVnou] an pe 

nafna`sjemjom an pe `eer `hli. 

If this Man were not 

from God, He could do 

nothing.” 

رْ أنَْ  ِّ لمَْ يقَْدِّ نَ اللَّّ لوَْ لمَْ يكَُنْ هَذاَ مِّ

ً لَ يفَْعَ   «.شَيْئا

Aùerouẁ ouoh pejwou naf@ je 

`n;ok ou`jvo tyrk `ebol qen `vnobi@ 

ouoh `n;ok e;na]̀cbw nan ouoh 

auhitf `ebol. 

They answered and said 

to him, “You were 

completely born in sins, and 

are you teaching us?” And 

they cast him out. 

الْخَطَاياَ وُلِّدْتَ أنَْتَ  فِّي» لهَُ:قاَلوُا 

فأَخَْرَجُوهُ  «تعُلَ ِّمُناَ!بِّجُمْلتَِّكَ وَأنَْتَ 

جاً.  خَارِّ

Afcwtem de `nje Iycouc je 

auhitf `ebol ouoh `etafjemf pejaf 

naf@ je `,nah] `n;ok `ePsyri 

`mVnou]. 

Jesus heard that they 

had cast him out; and when 

He had found him, He said 

to him, “Do you believe in 

the Son of God?” 

جاً  عَ يسَُوعُ أنََّهُمْ أخَْرَجُوهُ خَارِّ فسََمِّ

نُ » لهَُ:فوََجَدَهُ وَقاَلَ  بِّابْنِّ  أتَؤُْمِّ

ِّ؟  «اللَّّ

Af̀erouẁ pejaf naf je nim pe 

Pa[oic hina `ntanah] `erof. 

He answered and said, 

“Who is He, Lord, that I 

may believe in Him?” 

نَ  مَنْ » أجََابَ: وُمِّ هُوَ ياَ سَي ِّدُ لأِّ

؟  «بِّهِّ

Peje Iycouc naf@ je `,nau `erof@ 

ouoh vyetcaji nemak pe. 

And Jesus said to him, 

“You have both seen Him 

and it is He who is talking 

with you.” 

ي رَ  قدَْ » يسَُوعُ:فقَاَلَ لهَُ  أيَْتهَُ وَالَّذِّ

 .«هُوَ يتَكََلَّمُ مَعكََ هُوَ 

N;of de pejaf@ je ]nah] Pa[oic 

ouoh afouwst `mmof. 

Then he said, “Lord, I 

believe!” And he worshiped 

Him. 

نُ » فقَاَلَ:  لهَُ.وَسَجَدَ  «.سَي ِّدُ ياَ  أوُمِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.
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